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บอกเลาเพื่อความเขาใจรวมกัน 

  

 งานวิจัยเพ่ือทองถิ่นเปนกระบวนการที่คนในชุมชนไดมารวมคิดทบทวนสถานการณ ต้ังคําถาม วางแผน 

หาขอมูล ทดลองทํา วิเคราะห สรุปผลการทํางานและหาคําตอบเพ่ือปรับปรุงงานตอไป กลาวคือ งานวิจัยเพ่ือ

ทองถิ่นเปนเครื่องมือหน่ึงที่เนนการให “คน” ในชุมชนเขามารวมในกระบวนการวิจัย ต้ังแตการเริ่มคิด การต้ัง

คําถาม การวางแผน และคนหาคําตอบอยางเปนระบบเปนรูปธรรม โดยเรียนรูจากการปฏิบัติการจริง (Action 

Research) อันทําใหชุมชนไดเรียนรู สรางผลงาน มีความเกงขึ้นในการแกปญหาของตนเอง และสามารถใช

กระบวนการน้ีในการแกไขปญหาอ่ืน ๆ ในทองถิ่น โดยมีกระบวนการศึกษาเรียนรูอยางเปนเหตุเปนผล ดังน้ัน

จุดเนนของงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น จึงอยูที่ “กระบวนการ” มากกวา “ผลลัพธ” เพ่ือใหชาวบานไดประโยชนจาก

งานวิจัยโดยตรง และใหงานวิจัยมีสวนในการแกปญหาของชาวบาน รวมทั้งเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นจริงในชุมชน 

ซึ่งจะตองอาศัย “เวที” (การประชุม เสวนา พูดคุยถกเถียง) เปนวิธีการเพ่ือใหคนในชุมชน ทั้งชาวบาน ครู 

นักพัฒนา สมาชิกอบต. กรรมการสหกรณ ขาราชการ หรือกลุมคนอ่ืน ๆ เขามารวมหา รวมใช “ปญญา” ใน

กระบวนการวิจัย  

 “กระบวนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน” หมายถึง การทํางานอยางเปนขั้นตอน เพ่ือตอบ “คําถาม” หรือ 

“ความสงสัย” บางอยาง ดังน้ันสิ่งสําคัญคือประเด็น “คําถาม” ตองคมชัด โดยมีการแยกแยะประเด็นวาขอสงสัย

อยูตรงไหน มีการหา “ขอมูล” กอนทํา มีการวิเคราะหความนาเช่ือถือของขอมูล มีการ “วางแผน” การทํางาน

บนฐานขอมูลที่มีอยู และในระหวางลงมือทํามีการ “บันทึก” มีการ “ทบทวน” ความกาวหนา “วิเคราะห” 

ความสําเร็จและอุปสรรคอยางสม่ําเสมอ เพ่ือ “ถอด” กระบวนการเรียนรูที่เกิดขึ้นออกมาใหชัดเจน ในที่สุดก็จะ

สามารถ “สรุปบทเรียน” ตอบคําถามที่ต้ังไวแลวอาจจะทําใหมใหดีขึ้น ตลอดจนสามารถนําไปใชเปนบทเรียน

สําหรับเรื่องอ่ืน ๆ หรือพ้ืนที่อ่ืน ๆ ตอไป ซึ่งทั้งหมดน้ีกระทําโดย “ผูที่สงสัย” ซึ่งเปนคนในทองถิ่นน่ันเอง ดังน้ัน

กระบวนการงานวิจัยเพ่ือทองถิ่นจึงเปนงานวิจัยอีกแบบหน่ึงที่ไมยึดติดกับระเบียบแบบแผนทางวิชาการมากนัก แต

เปนการสรางความรูในตัวคนทองถิ่น โดยคนทองถิ่น เพ่ือคนทองถิ่น โดยมุงแกไขปญหาดวยการทดลองทําจริง และ

มีการบันทึกและวิเคราะหอยางเปนระเบียบ การวิจัยแบบน้ีจึงไมใชเครื่องมือทางวิชาการ ไมใชของศักด์ิสิทธ์ิที่

ผูกขาดอยูกับครูบาอาจารย แตเปนเครื่องมือธรรมดาที่ชาวบานก็ใชเปน เปนประโยชนในชีวิตประจําวันได 

 สกว. สํานักงานภาค ไดใชวิธีการสนับสนุนงานวิจัยเพ่ือทองถ่ินตามแนวคิดและหลักการดังกลาวมาแลวใน

ระยะเวลาหน่ึง พบวา ชาวบานหรือทีมวิจัยสวนใหญสามารถสะทอนการดําเนินงานดวยการบอกเลาไดเปนอยางดี 

ในขณะเดียวกันก็พบวา การเขียนรายงานเปนปญหาที่สรางความหนักใจใหแกนักวิจัยเปนอยางยิ่ง ดังน้ันดัวยความ

ตระหนักถึงสถานการณปญหาดังกลาว สกว.สํานักงานภาค จึงไดปรับรูปแบบการเขียนรายงานวิจัยใหมีความ

ยืดหยุน และมีความงายตอการนําเสนองานออกมาในรูปแบบที่นักวิจัยถนัด โดยไมยึดติดในเรื่องของภาษาและ

รูปแบบที่เปนวิชาการมากเกินไป ซึ่งเปาหมายสําคัญของรายงานวิจัยยังคงมุงเนนการนําเสนอใหเห็นภาพของ



กระบวนการวิจัยมากกวาผลลัพธที่ไดจากการวิจัย โดยกลไกสําคัญที่จะชวยใหนักวิจัยมีความสามารถเขียนรายงาน

ที่นําเสนอกระบวนการวิจัยไดชัดเจนย่ิงขึ้น คือ ศูนยประสานงานวิจัย (Node) ในพ้ืนที่ ซึ่งทําหนาที่เปนพ่ีเลี้ยง

โครงการวิจัยมาต้ังแตเร่ิมตนจนกระทั่งจบการทํางานวิจัย ดังน้ัน Node จะรับรูพัฒนาการของโครงการวิจัยมาโดย

ตลอด บทบาทการวิเคราะหเน้ือหาหรือกิจกรรมของโครงการจึงเปนการทํางานรวมกันระหวาง Node และนักวิจัย 

ซึ่งความรวมมือดังกลาวไดนํามาซึ่งการถอดบทเรียนโครงการวิจัยสูการเขียนมาเปนรายงานวิจัยที่มีคุณคาในที่สุด 

 อยางไรก็ตาม รายงานวิจัยเพ่ือทองถิ่นอาจไมสมบูรณแบบดังเชนรายงานวิจัยเชิงวิชาการโดยทั่วไป 

หากแตไดคําตอบและเรื่องราวตาง ๆ ที่เกิดขึ้นจากกระบวนการวิจัย ซึ่งทานสามารถเขาไปคนหา ศึกษาและเรียนรู

เพ่ิมเติมไดจากพ้ืนที่ 
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   หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 
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บทคัดยอ 

โครงการ “สรางเครื่องมือเพื่อบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน” หมูบานมอแกน     

อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา มีวัตถุประสงคสําคัญเพื่อสรางเครื่องมือบันทึก

ภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนไดดวยตนเอง เพื่อบันทึกภาษา องคความรูภูมิปญญาทองถิ่นของ

ชาวมอแกนไดดวยตนเอง และเพื่อสรางความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน 

กระบวนการในการดําเนินงานโครงการ ฯ ไดมุงเนนการสรางกระบวนการเรียนรู และการมีสวนรวม

ของชุมชนเปนสําคัญ โดยมีผูที่เกี่ยวของใหเกิดกระบวนการทํางานในโครงการคือ ทีมวิจัยทองถิ่นชาวมอแกน, 

ทีม  พี่เล้ียง, นักวิจัยดานภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา ซึ่งทั้งหมดนี้ไดเกิดกระบวนการ

ทํางานรวมกันที่สามารถสงเสริมและสอดคลองกับกิจกรรมในโครงการ ฯ ตามความถนัดของแตละฝาย 

กิจกรรมที่เกิดขึ้นในการดําเนินงานโครงการ ฯ ไดแก กิจกรรมชี้แจงโครงการ ฯ / จัดทําแผนที่

หมูบาน / แผนที่ทะเล, กิจกรรมทําระบบเขียนภาษามอแกน, กิจกรรมอบรมการใชเครื่องมือในการเก็บ

รวบรวมขอมูล, กิจกรรมทดลองใชเครื่องมือถายภาพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ, กิจกรรมการตรวจสอบ

ระบบเขียนและการจัดทําแผนที่ทะเล, กิจกรรมการเขียนคําศัพทและเรื่องเลา, กิจกรรมการเก็บขอมูลและ

เขียนขอมูลแผนที่ทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต, กิจกรรมการตรวจสอบขอมูล, กิจกรรมถอดบทเรียนและ

เวทีปดโครงการวิจัย ฯ และกิจกรรมเขารวมงานวันภาษาแมสากล  

ผลจากการดําเนินงานในโครงการ ฯ ทําใหเกิดเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น ใน

รูปแบบระบบเขียนภาษามอแกน ตัวอักษรไทย และการใชกลองถายภาพ และกลองวิดีโอในการบันทึก ซึ่งทีม

วิจัยชาวมอแกนสามารถใชเครื่องมือเหลานี้ไดอยางมั่นใจ นอกจากนี้ยังเกิดการรวบรวมองคความรูทางภาษา

และภูมิปญญาทองถิ่น ไดแก เกิดการบันทึกคําศัพท เรื่องเลา นิทาน และการบันทึกองคความรูชื่อเรียกและ

ความหมายตามจุดตาง ๆ ของทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใตในรูปแบบตัวหนังสือ และรูปแบบวิดีโอ โดยได

รวบรวมไวในหนังสือ “ลาญาน มอแกน” ซึ่งมีความหมายวา เรื่องราวชาวมอแกน 

ในการดําเนินงานตามโครงการ ฯ ดังกลาว สามารถบรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไวทุกประการ ตลอดจน

ทําใหเกิดผลที่ไดรับทั้งในเชิงวิจัยและเชิงพัฒนา กลาวคือ ไดเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญา

ทองถิ่น ไดองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นที่เกี่ยวของกับชาวมอแกน ชาวมอแกนเกิดความตระหนักในการฟนฟู

ภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง สามารถใชเครื่องมือในการบันทึกองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นไดดวย

ตนเองอยางมั่นใจ และเกิดความภาคภูมิใจในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นดวยตนเอง ตลอดจนไดเกิด

ความภาคภูมิใจในชาติพันธุของตนเอง 

 



ข 
 

บทสรุปโครงการสําหรับผูบริหาร 

 

บทนํา 

ภาษามอแกน เปนภาษาที่อยูในตระกูลออสโตรเนเชียน สาขามลาโย – โพลีเนเชียน จากการศึกษา

ของนักภาษาศาสตรพบวา ภาษามอแกน เปนหน่ึงใน 15 ภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เน่ืองจากมีจํานวน

ประชากรประมาณ 3,000 คน (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2547) ผูที่สามารถพูดไดชัดเจนและรูจักองคความรูภูมิ

ปญญาทองถิ่นของตนเองคือกลุมผูใหญ และกลุมผูสูงอายุ สวนกลุมเด็กและเยาวชนแทบจะไมรูจักภูมิปญญา

ทองถิ่นของตนเอง ซึ่งถือวากําลังตกอยูในภาวะวิกฤตเสี่ยงตอการสูญหาย 

ชาวมอแกนที่อาศัยอยูในอุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อาวบอน อ.คุระบุรี จ.พังงา  ไดเกิดความ

ตระหนักในภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเองจะสูญหายไป เด็ก ๆ เร่ิมพูดภาษามอแกนปนกับภาษาไทย 

จึงมีความตองการอยากจะฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง โดยผานการดําเนินงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น

ในโครงการ “สรางเคร่ืองมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน” โดยมีวัตถุประสงคที่

สําคัญเพ่ือสรางเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของตนเอง และสามารถใชเคร่ืองมือในการ

บันทึกไดอยางมั่นใจ 

 

โจทยวิจัย 

ทีมวิจัยชาวมอแกน จะสรางเคร่ืองมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนที่เหมาะสม

ดวยตนเองไดอยางไร 

 

วัตถุประสงค 

1. เพ่ือสรางเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนไดดวยตนเอง 

2. เพ่ือบันทึกภาษา องคความรูภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกนไดดวยตนเอง 

3. เพ่ือสรางความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชุมชนชาวมอแกน 

 

ขอบเขตการวิจัย 

ขอบเขตเนื้อหา 

ประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิต การทํามาหากิน ของชาวมอแกน ในพ้ืนที่หมูเกาะสุรินทร 

 

ขอบเขตพื้นที่ 

หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 

ขอบเขตกลุมเปาหมาย 

ชาวมอแกน หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 
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ขอบเขตระยะเวลา 

 ระยะเวลา 12 เดือน นับจากเดือนที่ไดรับการอนุมัติ 

 

วิธีการดําเนินงาน 

 การดําเนินงานวิจัยเปนไปตามหลักการงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น กลาวคือ มุงสรางกระบวนการเรียนรู และ

การมีสวนรวมของชุมชนเปนหลัก โดยไดรับการสนับสนุนและสงเสริมใหการดําเนินงานเกิดผลสําเร็จจากทีมพ่ี

เลี้ยง และคณะนักวิจัยในโครงการภาษามอแกน ซึ่งไดรับการสนับสนุนงบประมาณจากกรมสงเสริมวัฒนธรรม 

กระทรวงวัฒนธรรม ไดแก นายสราวุฒิ ไกรเสม นักวิจัยดานภาษาศาสตร และ นางสาวฉันทนา คํานาค 

นักวิจัยดานมานุษยวิทยา ทั้งทีมวิจัยชาวมอแกน ทีมพ่ีเลี้ยง และทีมวิจัยจากโครงการภาษามอแกน ไดมีการ

ทํางานรวมกัน ที่ทําใหเกิดการประสานงานรวมมือกันใหเหมาะสมและสอดคลองตามความถนัดและความ

เช่ียวชาญของแตละคน กลาวคือ ทีมพ่ีเลี้ยงมีบทบาทหลักในการสรางกระบวนการใหเกิดการเรียนรูรวมกัน

ตามหลักการงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น นักวิจัยดานภาษาศาสตร มีบทบาทสําคัญในการชวยพัฒนาระบบเขียนภาษา

มอแกนดวยตัวอักษรไทย และมีบทบาทในการชวยเหลือใหทีมวิจัยสามารถใชระบบเขียนภาษามอแกน บันทึก

ภาษาของตนเองไดอยางถูกตอง แมนยํา สวนนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา มีบทบาทสําคัญในการใหความรู 

และฝกสอนทีมวิจัยใหสามารถใชกลองถายภาพน่ิง และกลองบันทึกวิดีโอไดอยางมั่นใจ 

 ทั้งน้ีไดเกิดกระบวนการทํางานผานกิจกรรมตาง ๆ โดยสรุป ดังตอไปน้ี 

1) กิจกรรมช้ีแจงโครงการ ฯ / จัดทําแผนที่หมูบาน / แผนที่ทะเล มีวัตถุประสงคเพ่ือทําความเขาใจ

เก่ียวกับการดําเนินงานตามโครงการรวมกัน รวมทั้งยังใชกิจกรรมจัดทําแผนที่หมูบาน และแผนที่ทะเลเพ่ือ

สรางความสัมพันธรวมกัน ตลอดจนทําใหเห็นลักษณะทางกายภาพจากสิ่งใกลตัวอีกดวย 

2) กิจกรรมทําระบบเขียนภาษามอแกน มีวัตถุประสงคเพ่ือสรางเครื่องมือในการบันทึกภาษาและ  

ภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง ซึ่งกิจกรรมน้ีไดรับความรวมมือจากนักวิจัยดานภาษาศาสตร และทีมพ่ีเลี้ยงเปนผู

จัดกระบวนการรวมกัน 

3) กิจกรรมอบรมการใชเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล มีวัตถุประสงคเพ่ือใหทีมวิจัยชาวมอแกน

สามารถใชเครื่องมือกลองถายภาพน่ิง และกลองวิดีโอไดอยางมั่นใจ  

4) กิจกรรมทดลองใชเครื่องมือถายภาพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ เปนกิจกรรมที่ใหทีมวิจัยชาว

มอแกน ไดฝกการใชกลองถายภาพน่ิงและกลองวิดีโอ เพ่ือใหเกิดความมั่นใจในการใชเครื่องมือ 

5) กิจกรรมการตรวจสอบระบบเขียนและการจัดทําแผนที่ทะเล เพ่ือตรวจสอบระบบเขียนให

สามารถใชงานไดอยางถูกตอง แมนยํา  

6) กิจกรรมการเขียนคําศัพทและเรื่องเลา เพ่ือใหทีมวิจัยชาวมอแกน โดยเฉพาะกลุมเยาวชนไดฝก

การใชระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย โดยเริ่มจากระดับคําศัพท และประโยค หรือเรื่องสั้น ๆ 

7) กิจกรรมเขารวมงานวันภาษาแมสากล เพ่ือใหทีมวิจัยชาวมอแกน ไดรวมแลกเปลี่ยนประสบการณ

การทํางานวิจัยเพ่ือทองถิ่นกับกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ  
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8) กิจกรรมการเก็บขอมูลและเขียนขอมูลแผนที่ทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต เพ่ือบันทึกองค

ความรู โดยเฉพาะเร่ืองช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ในทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต ซึ่งทีม

วิจัยใชเครื่องมือในการบันทึกภาษาและความรูดวยระบบเขียนภาษาแกน และการบันทึกดวยกลองวิดีโอ 

9) กิจกรรมการตรวจสอบขอมูล เพ่ือตรวจสอบความถูกตองของผลงานจากการดําเนินโครงการ ซึ่ง

ผลงานทั้งหมดไดถูกรวบรวมไวในหนังสือ “ลาญาน มอแกน” มีความหมายวา เรื่องราวชาวมอแกน 

10) กิจกรรมถอดบทเรียนและเวทีปดโครงการวิจัย ฯ เพ่ือพูดคุยแลกเปลี่ยน ถอดบทเรียนการทํางาน 

หลังจากที่ไดดําเนินงานวิจัยเสร็จสิ้นแลว และจัดกิจกรรมปดโครงการ เพ่ือเผยแพรผลการทํางานใหคนใน

ชุมชนไดรับรู 

 

ผลการดําเนินงาน 

 ผลจากการดําเนินงานในโครงการ สามารถสรุปไดดังน้ี 

1) เกิดระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย ประกอบดวยระบบเสียงพยัญชนะตน จํานวน 21 

ตัว พยัญชนะทาย จํานวน 10 ตัว และสระ จํานวน 20 ตัว 

2) เกิดการบันทึกคําศัพทตามหมวดหมู จํานวน 5 หมวดหมู ไดแก หมวดรางกาย, หมวดอาหาร, 

หมวดเครื่องแตงกาย, หมวดเครื่องใช และหมวดสี 

3) เรื่องเลา / นิทาน จํานวน 5 เร่ือง ไดแก เร่ือง มานุด ออลาง  มาล็อย (คนสมัยโบราณ), ลอโบง 

(พิธีกรรมลอโบง), กาบาง (เรือ (ชาวมอแกน)), คองยาง ชฺอบาย (เครื่องมือหากับขาว) และ ออลาง ยายัม (คน

ไมสบาย) ซึ่งเรื่องเลาเหลาน้ีไดสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตชาวมอแกนในอดีตไดเปนอยางดี 

4) เกิดการบันทึกช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ของทะเลในหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต 

ทั้งหมด 92 จุด แบงเปน หมูเกาะสุรินทรเหนือจํานวน 47 จุด และหมูเกาะสุรินทรใตจํานวน 45 จุด ทั้งใน

รูปแบบตัวหนังสือ และรูปแบบวิดีโอ  

5) เกิดหนังสือรวบรวมภาษาและองคความรูภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมอแกน ช่ือวา “ลาญาน มอ

แกน” ซึ่งมีความหมายวา เรื่องราวของชาวมอแกน 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

จากการดําเนินงานวิจัยในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอ

แกน” ไดเกิดผลสําเร็จ บรรลุเปาหมาย และวัตถุประสงคที่กําหนดไว กลาวคือ ทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถ

สรางเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นไดดวยตนเอง  สามารถบันทึกภาษา องคความรูภูมิปญญา

ทองถิ่นของตนเอง และเกิดความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของชุมชนชาวมอแกน 

รวมทั้งยังสามารถนําผลงานวิจัยไปใชใหเกิดประโยชนในดานสาธารณะอีกดวย ไดแก 1) ผลงานการบันทึกภาพ

วิดีโอที่เกี่ยวกับช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ในหมูเกาะสุรินทรของทีมวิจัยชาวมอแกน ไดถูกนําไป

ตัดตอและเผยแพรในงานเทศกาลภาพยนตรมานุษยวิทยา ทัศนะ ทัศนา : มานุษยวิทยาแหงการมองเห็น ใน

วันที่ 14 พฤษภาคม 2559 ที่ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน) พรอมทั้งนายนิล กลาทะเล หัวหนา
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โครงการวิจัยทองถิ่น ยังไดมีโอกาสขึ้นเวที พูดคุยแลกเปลี่ยน บอกเลาเรื่องราวการทํางานวิจัยที่ผานการบันทึก

ขอมูลดวยตนเอง 2) การนําเสนอผลงานการถายภาพน่ิงของ น.ส. ฉันทนา คํานาค นักวิจัยดานมานุษยวิทยา

ทัศนา ซึ่งแสดงใหเห็นถึงภาพกระบวนการทํางานรวมกันของทีมวิจัยชุมชน ทีมพ่ีเลี้ยง นักภาษาศาสตร และนัก

มานุษยวิทยา ซึ่งเกิดจากประสบการณการทํางานรวมกัน ประกอบกับภาพบริบท วิถีชีวิต วัฒนธรรม ความ

เปนอยูของชาวมอแกน ซึ่งภาพเหลาน้ีไดถูกนําเสนอในงาน Jazz Arts Market by Jazz happens ในวันที่  

27 กุมภาพันธ 2559 ที่พิพิธภัณฑสถานแหงชาติหอศิลป ถนนเจาฟา กรุงเทพมหานคร ซึ่งเปนเวทีการแสดง

ผลงานภาพถาย ประกอบกับการเลนดนตรีแจส ทําใหผูเขาชมรูสึกซาบซึ้ง และมองเห็นภาพวิถีชีวิตของชาวมอ

แกนไดอยางชัดเจนขึ้น นอกจากน้ีภายในงานยังไดมีการพูดคุย ถึงที่มาของภาพซึ่งเกิดมาจากการดําเนิน

งานวิจัยรวมกันทั้งจากโครงการวิจัยเพ่ือทองถิ่นอีกดวย 

อาจกลาวไดวาจากการดําเนินงานโครงการวิจัยเพ่ือทองถ่ินน้ี ไดทําใหเกิดผลที่ไดรับทั้งในเชิงวิจัยและ

เชิงพัฒนา กลาวคือ ไดเครื่องมือในการบันทึกภาษาและมิปญญาทองถิ่น ไดองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นที่

เก่ียวของกับชาวมอแกน ชาวมอแกนเกิดความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง 

สามารถใชเคร่ืองมือในการบันทึกองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นไดดวยตนเองอยางมั่นใจ และเกิดความ

ภาคภูมิใจในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นดวยตนเอง 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

1. หลักการและเหตุผล 

ภาษามอแกน เปนภาษาในตระกูลออสโตรเนเชียน สาขามลาโย – โพลีเนเชียน  จากการสํารวจและ

จัดทําแผนที่ภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยของมหาวิทยาลัยมหิดล พบวา มีผูพูดภาษามอแกนประมาณ 

3,000 คน (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2547)1 และต้ังถ่ินฐานกระจายตัวอยูในจังหวัดระนอง พังงา ภูเก็ต และกระบ่ี 

นอกจากน้ีจากการสํารวจสถานการณทางภาษาของนักภาษาศาสตร พบวา ชาวมอแกนมีการใชภาษาของ

ตนเองลดนอยถอยลงทุกที จนเขาสูภาวะถดถอย ดังจะเห็นไดจาก ชาวมอแกนในชุมชนหาดราไวย จังหวัด

ภูเก็ต โดยเฉพาะกลุมเด็กและเยาวชนไดเปลี่ยนจากการใชภาษามอแกนมาเปนภาษาไทยจํานวนมาก ผูใช

ภาษามอแกนสวนใหญเปนกลุมผูใหญและกลุมอาวุโส (สราวุฒิ ไกรเสม, 2012)2 จากสถานการณดังกลาว 

แสดงใหเห็นวา ภาษามอแกน ถือเปนภาษาที่อยูในภาวะวิกฤต เสี่ยงตอการสูญหาย 

อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร ต้ังอยูในอําเภอคุระบุรี  จังหวัดพังงา เปนสถานที่ทองเที่ยวที่สําคัญ

ของประเทศไทย ซึ่งมีทรัพยากรธรรมชาติทั้งทางทะเล และทางบกที่อุดมสมบูรณ อีกทั้งยังเปนแหลงที่อยูอาศัย

ของชาวมอแกน ซึ่งมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับทองทะเลมาอยางยาวนาน และยังคงมีวิถีชีวิตในแบบลาสัตว เพ่ือการ

ดํารงชีพ โดยผูชายจะออกทะเลเพ่ือหาอาหาร สวนผูหญิงจะอยูบานเลี้ยงดูลูก และทํางานครัว การออกทะเล

ของชาวมอแกน จะใชวิธีการออกเรือไปตามแหลงที่มีอาหารอุดมสมบูรณ เมื่อแหลงอาหารบริเวณน้ันไดลด

นอยลง จึงเคลื่อนยายไปยังแหลงใหม และกลับมายังบริเวณเดิม ดังน้ันชาวมอแกนจึงไมใชกลุมที่เดินทางแบบ

เรรอน ไมมีจุดหมาย (gypsy) แตเปนกลุมที่เคลื่อนยายอยางมีรูปแบบและจุดมุงหมายที่ชัดเจน (nomadic 

people) (อิสระ ชูศรี, 2553)3 

สภาพสังคมโดยรวมของชาวมอแกน ในพ้ืนที่หมูเกาะสุรินทร เริ่มมีการต้ังถิ่นฐานที่แนนอนและมีวิถี

ชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปเปนแบบกึ่งชาวบานมากข้ึน ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกลาวเห็นไดชัดเจนหลังจาก

เหตุการณสึนามิ ในป 2547 ชาวมอแกนไดรับการพัฒนาและชวยเหลือจากบุคคลภายนอกรวมถึงองคกรตาง ๆ 

เปนจํานวนมาก ทําใหสภาพความเปนอยูและสภาพชุมชนไดรับการพัฒนา รวมทั้งถูกจัดระเบียบในเรื่องการต้ัง

บานเรือน ที่อยูอาศัยตามแนวชายหาด บริเวณอาวบอน บริเวณเกาะสุรินทรใต นอกจากน้ียังไดมีการจัดต้ัง

                                                            
1 สุวิไล เปรมศรีรัตนและคณะ. (2547). แผนท่ีภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆในประเทศไทย. กรุงเทพมหานคร. สํานักงาน

คณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ. 
2 สราวุฒิ  ไกรเสม. (2012). บทความเรื่อง “สัญญาณการถดถอยทางภาษาและแนวทางการฟนฟูภาษามอแกน หมูเกาะ

สุรินทร”. ใน The Journal of the Faculty of Liberal Arts Mahidol University. The Faculty of Liberal Arts. 

Mahidol University. Vol. 8 No.1 P. 73 – 93. 
3 อิสระ ชูศรีและคณะ. (2553). โครงการวิจัย “การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนหาของปาลาสัตวในประเทศไทย 

เพ่ือการพัฒนาโดยใชภาษาทองถิ่นเปนฐาน : กลุมมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) และมอเกล็น”. สํานักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจยั 
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สาธารณสุขชุมชนขึ้นภายในหมูบาน และการจัดต้ังโรงเรียนโดยกรมปาไม (ในขณะน้ัน) เพ่ือใหความรูแกเด็ก

และเยาวชนชาวมอแกน ตอมาภายหลังเกิดเหตุการณสึนามิ กรมการศึกษานอกโรงเรียน ไดจัดต้ังศูนย

การศึกษานอกโรงเรียนขึ้นมา และไดมีความพยายามในการจัดทําหลักสูตรทองถ่ิน เพ่ือใหเหมาะสมกับบริบท

ของชุมชน ชาวมอแกนในชุมชนจึงมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับเจาหนาที่ภาครัฐ รวมถึงหนวยงานและองคกรอ่ืน ๆ 

มากขึ้นเรื่อย ๆ โดยเฉพาะ ครูผูสอนในศูนยการเรียนรูชุมชนมอแกน หมูเกาะสุรินทร, เจาหนาที่สาธารณสุข

ชุมชน และเจาหนาที่อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร (สราวุฒิ ไกรเสม, 2012) 

จากสถานการณดังกลาวขางตน ประกอบกับภาษามอแกนเปนหน่ึงในภาษาที่อยูในภาวะวิกฤต เสี่ยง

ตอการสูญหาย ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล ซึ่งเปนหนวยงานที่ทํางานศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุที่มีภาษา

และวัฒนธรรมอยูในภาวะวิกฤต โดยชุมชนเจาของภาษาเปนผูลงมือปฏิบัติการเอง และมีศูนย ฯ เปนผูหนุน

เสริมความรูใหกับชุมชนเจาของภาษา ทั้งความรูทางดานภาษาศาสตรและทางเทคนิค กระบวนการตาง ๆ จน

เกิดชุดความรูที่เรียกวา “มหิดลโมเดล” ทั้งน้ีเพ่ือรักษาความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรม เพ่ือสราง

สังคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม ไดมีความพยายามในการกระตุนใหชุมชนชาวมอแกนไดมีสวนรวมในการ

ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมดวยตนเอง โดยลงพ้ืนที่เพ่ือศึกษาและทําความรูจักกับชุมชนต้ังแตป 2550 พบวา มี

ปจจัยเง่ือนไขหลายประการที่มีผลตอการทํางานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมโดยชุมชนเจาของภาษาเอง เชน 

เจาของภาษายังมีความกังวลและหวาดระแวงตอบุคคลภายนอก (ในลักษณะที่ตางจากนักทองเที่ยวที่มาเพียง

แค 20 นาที) และเจาของภาษายังไมตระหนักถึงปญหาและเห็นความสําคัญของภาวะการถดถอยของภาษา 

ประกอบกับคนในชุมชนสวนใหญยังไมสามารถอานหรือเขียนหนังสือได 

จากสาเหตุดังกลาว จึงทําใหเกิดโครงการวิจัย “การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนหาของปา

ลาสัตวในประเทศไทย เพ่ือการพัฒนาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนฐาน : กลุมมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) 

และมอเกล็น” ไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ซึ่งเปนการวิจัยของนักภาษาศาสตร

ที่ลงพ้ืนที่เก็บขอมูลภาคสนาม และศึกษาเก่ียวกับภาษามอแกน จากการทําวิจัยน้ี พบวา ภาษามอแกนมี

สัญญาณการถดถอยทางภาษาและวัฒนธรรม กลาวคือ เกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในลักษณะการ

กลายเปนคําพยางคเดียว การสูญเสียคําศัพท ซึ่งมีความสําคัญในแงของภูมิปญญาของชาวมอแกน (สราวุฒิ 

ไกรเสม, 2012) และจากการทําวิจัยโดยการลงพ้ืนที่ภาคสนามในชวงป 2553 – 2556 ทําใหเกิดความสนิท

สนม คุนเคยกับชุมชน และไดเห็นคนที่มีความสนใจในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง 

จากสถานการณดังกลาว ทําใหทีมพ่ีเลี้ยง และนักวิชาการดานภาษาศาสตร ไดเดินทางลงพ้ืนที่เพ่ือ

ประเมินความเปนไปไดในการขึ้นโครงการวิจัยในรูปแบบงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น เพ่ือการฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมโดยเจาของภาษา ซึ่งไดมีการพูดคุยแลกเปลี่ยนกับชุมชน โดยเฉพาะกลุมเด็กและเยาวชน พบวา เด็ก

และเยาวชนชาวมอแกนมีความสนใจ อยากเรียนรูภูมิปญญาและวัฒนธรรมของตนเอง ทําใหเกิดโครงการวิจัย

เพ่ือทองถิ่น ภายใตโครงการ “สรางเครื่องมือเพื่อบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาวมอแกน” เพ่ือหา

แนวทางในการสรางเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมอแกนที่เหมาะสมกับตนเอง 
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เพ่ือบันทึกและรวบรวมองคความรู ภูมิปญญาของตนเองไดดวยตนเอง รวมไปถึงการสรางความตระหนักใหคน

ในชุมชนไดเห็นคุณคาและความสําคัญขององคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นและวัฒนธรรมของตนเองอีกดวย 

 

2. โจทยวิจัย 

จะสรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนที่เหมาะสมดวยตนเองได

อยางไร 

 

3. วัตถุประสงค 

1. เพ่ือสรางเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนไดดวยตนเอง 

2. เพ่ือบันทึกภาษา องคความรูภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกนไดดวยตนเอง 

3. เพ่ือสรางความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน 

 

4. ประเด็นการศึกษา 

องคความรู ภูมิปญญาทองถิ่น ประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิต การทํามาหากินของชาวมอแกน ในพ้ืนที่

หมูเกาะสุรินทร จ.พังงา 

 

5. พื้นที่วิจัย 

หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 

6. กลุมเปาหมาย 

ชาวมอแกน หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 

7. ระยะเวลา 

ระยะเวลา 12 เดือน นับจากเดือนที่ไดรับการอนุมัติ 

 

8. แนวทางการดําเนินงาน 

1. เปดเวทีช้ีแจงโครงการ เพ่ือใหคนในชุมชนและผูมีสวนเกี่ยวของ ไดรับทราบวามีการดําเนินงาน

โครงการวิจัยในพ้ืนที่ 

2. เรียนรูเร่ืองการใชเคร่ืองมือการบันทึกภาษา และภูมิปญญาทองถ่ิน เชน กลองถายภาพน่ิง กลอง

วิดีโอ การทําระบบตัวเขียน ฯลฯ 

3. ทดลองใชเครื่องมือบันทึกเรื่องราวในชุมชนดวยตนเอง 

4. วางแผนการเก็บรวบรวมขอมูลภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นตามที่สนใจภายในชุมชนตนเอง 

5. เก็บรวบรวมและบันทึกขอมูลภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นตามแผนที่ไดกําหนดไว 
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6. ทดลองพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามอแกน 

7. จัดเวทีคืนความรูสูชุมชน เพ่ือบอกเลาเรื่องราว องคความรูที่เกิดจากการเก็บขอมูลจากคนภายใน

ชุมชนเอง และเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู ตลอดจนแนวทางในการขับเคลื่อนงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชาว

มอแกนในระยะตอไป 

8. สรุป และประเมินผลการดําเนินงานวิจัยรวมกัน 

9. ประชุมทีมวิจัยประจําเดือน 

10. เขียนรายงานความกาวหนาและรายงานฉบับสมบูรณ 

 

9. แผนการดําเนินงาน 

 

ตารางที่ 1 แสดงแผนการดําเนินงานโครงการ ฯ 

กิจกรรม 
เดือน 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1. เปดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ *            

2. เรียนรูเรื่องการใชเครื่องมือการบันทึก

ภาษา และภูมิปญญาทองถิ่น 
 *           

3. ทดลองใชเครื่องมือบันทึกเรื่องราวใน

ชุมชนดวยตนเอง 
 * *          

4. วางแผนการเก็บรวบรวมขอมูลภาษา

และภูมิปญญาทองถิ่นตามที่สนใจ

ภายในชุมชนตนเอง 

  *          

5. เก็บรวบรวมและบันทึกขอมูลภาษา

และภูมิปญญาทองถิ่นตามแผนที่

กําหนดไว 

  * * * * * * * * *  

6. ทดลองพัฒนาระบบตัวเขียน       * * * * *  

7. จัดเวทีคืนความรูสูชุมชน           *  

8. สรุป และประเมินผลงานวิจัยรวมกัน             

9. ประชุมทีมวิจัยประจําเดือน * * * * * * * * * * * * 

10.  เขียนรายงานความกาวหนาและ

รายงานฉบับสมบูรณ 
     *      * 
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10. ผลที่คาดวาจะไดรับ 

ผลเชิงวิจัย 

1. ไดเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น 

2. ไดองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นที่เกี่ยวของกับชาวมอแกน 

ผลเชิงพัฒนา 

1. ชาวมอแกนไดเกิดความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง 

2. ชาวมอแกนสามารถใชเครื่องมือในการบันทึกองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นไดดวยตนเอง 

3. ชาวมอแกนเกิดความภาคภูมิใจในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นดวยตนเอง 
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

1. ที่ต้ัง และลักษณะทางกายภาพ 

ปจจุบันชาวมอแกน อาศัยอยูภายในบริเวณอุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร โดยมีลักษณะทั่วไป ดังน้ี 

 

1.1 ลักษณะทางภูมิศาสตร  

อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร ต้ังอยูในอําเภอคุระบุรี จังหวัดพังงา ไดรับการประกาศจัดต้ังเปน

อุทยานแหงชาติอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 9 กรกฎาคม 2524 ซึ่งนับเปนอุทยานแหงชาติในลําดับที่ 29 ของ

ประเทศไทย ประกอบดวย 5 เกาะ ไดแก เกาะสุรินทรเหนือ เกาะสุรินทรใต เกาะรี เกาะไข และเกาะกลาง 

โดยมีเน้ือที่ประมาณ 84,375 ไร หรือ 135 ตารางกิโลเมตร (สํานักอุทยานแหงชาติ, ออนไลน)0

1 

 

1.2 ลักษณะภูมิประเทศ 

หมูเกาะสุรินทรมีสภาพที่กําบังคลื่นลมทั้ง 2 ฤดู เน่ืองจากเกาะวางตัวอยูเปนกลุมและมีอาวขนาด

ใหญ ทําใหเกิดแนวปะการังริมฝงอยูรอบเกาะสุรินทรเหนือ เกาะสุรินทรใต และเกาะบริวาร นอกเหนือจากการ

รับอิทธิพลจากคลื่นลม สภาพแวดลอมทางสมุทรศาสตรของบริเวณหมูเกาะเหลาน้ีคือ เปนสภาพแวดลอมที่

เหมาะตอการพัฒนาของแนวปะการัง คือ นํ้าใส อุณหภูมิพอเหมาะ มีความอุดมสมบูรณของแพลงกตอน ซึ่ง

เปนอาหารปลาและสัตวอ่ืน ๆ นอกจากน้ีปจจัยทางสมุทรศาสตรที่สําคัญอีกประการหน่ึงคือ ลักษณะของนํ้าขึ้น 

นํ้าลงในทะเลอันดามัน เปนแบบ Semidiurnal คือนํ้าขึ้นและนํ้าลงอยางละ 2 ครั้งใน 24 ช่ัวโมง และความ

แตกตางระหวางนํ้าขึ้นสูงสุด และตํ่าสุด อาจถึง 3 เมตร ทําใหกระแสนํ้าเลียบฝงคอนขางแรง (สํานักอุทยาน

แหงชาติ, ออนไลน) 

 

1.3 ลักษณะภูมิอากาศ 

ภายในหมูเกาะสุรินทรมีภูมิอากาศแบบมรสุม แบงเปน 3 ฤดู ไดแก  

1) ฤดูรอน เริ่มต้ังแตกลางเดือนกุมภาพันธถึงกลางเดือนพฤษภาคม ระยะน้ีเปนชวงวางจากฤดู

มรสุม จึงมีลมจากทิศตะวันออกเฉียงใตพัดปกคลุม ทําใหมีอากาศรอนอบอวนทั่วไป  

2) ฤดูฝน เร่ิมต้ังแตกลางเดือนพฤษภาคม ถึงกลางเดือนตุลาคม เปนฤดูที่มรสุมตะวันตกเฉียงใต

พัดปกคลุม และมีรองความกดอากาศตํ่าเปนระยะ  ทําใหมีฝนตกมากตลอดฤดู และเดือนกันยายนจะมีฝนตก

มากที่สุด ปริมาณนํ้าฝนเฉลี่ยในแตละปมีคามากกวา 3,000 มิลลิเมตร 

                                                            
1 สํานักอุทยานแหงชาติ กรมอุทยานแหงชาติ สัตวปาและพันธุพืช

http://park.dnp.go.th/visitor/nationparkshow.php?PTA_CODE=1029 (สืบคนเดือนสิงหาคม 2557) 
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3) ฤดูหนาว เริ่ ม ต้ั งแตกลาง เ ดือนตุลาคมถึง เ ดือนกุมภาพันธ  เปนฤดูที่ มี ลมมรสุม

ตะวันออกเฉียงเหนือพัดผาน ทําใหอากาศเย็นทั่วไป แตเน่ืองจากเปนบริเวณที่มีทะเลลอมรอบเกาะ อุณหภูมิ

จะลดลงเพียงเล็กนอย อากาศจึงไมหนาวเย็นมากนัก โดยจะมีฝนตกทั่วไปแตปริมาณไมมากเหมือนในฤดูฝน 

ความช้ืนสัมพัทธจึงอยูในเกณฑสูงตลอดทั้งป เพราะไดรับอิทธิพลจากมรสุมทั้ง 2 ฤดู คาเฉลี่ยตลอดทั้งป

ประมาณ 83 – 84 % (สํานักอุทยานแหงชาติ, ออนไลน) 
 

 
 

แผนที่อุทยานแหงชาติหมูเกาะสรุินทร12 

 

 

 

 

                                                            
2
 http://mokosurin.sadoodta.com/files/field/image/mapmokosurin.jpg สืบคน สิงหาคม 2557 
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2. บริบทชุมชนชาวมอแกน 

 

2.1 ลักษณะทั่วไปของชาวมอแกน 

ชาวมอแกน เปนกลุมชนพ้ืนเมืองด้ังเดิมที่อาศัยอยูทางตอนใตของประเทศไทยในเขตทะเลอันดา

มัน ต้ังแตจังหวัดระนอง พังงา ภูเก็ต จนถึงจังหวัดกระบ่ี นอกจากน้ันยังพบวามีชาวมอแกนกระจายตัวอยูตาม

เกาะตาง ๆ ในเขตประเทศพมา แตไมมีหลักฐานที่แนชัดทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับการเขามาอาศัยอยูในเขต

นานนํ้าไทยและพมาของชาวมอแกน จากการพูดคุยและสอบถามหัวหนาชุมชนชาวมอแกน พบวา ในอดีตชาว

มอแกนมีการเคลื่อนยายแหลงที่อยูอาศัยและหากินจากแหลงหน่ึงไปยังอีกแหลงหน่ึง โดยมีลักษณะวนไปมา

เปนวงกลม (nomad) อยูในบริเวณนานนํ้าไทย พมา และอินเดียมาเปนเวลานาน (สราวุฒิ ไกรเสม, 2012)3 

ในอดีตชาวมอแกนอาศัยอยูในเรือเปนหลัก และจะเขาฝงตอเมื่อเกิดมรสุมหรือคลื่นลมแรง พวก

เขาจะเดินทางไปยังแหลงสมบูรณตาง ๆ ทางธรรมชาติ และเมื่อความสมบูรณในจุดน้ันหมดไป พวกเขาก็จะ

ยายถิ่นที่อยูไปยังจุดหรือแหลงอ่ืน ๆ โดยลักษณะการเคลื่อนยายดังกลาวเปนไปในลักษณะรูปแบบที่คลายกับ

วงกลม หมายความวาพวกเขาจะกลับมายัง ณ จุดเดิม เมื่อถึงเวลาที่เหมาะสม ดังน้ันคนกลุมน้ีจึงไมใชกลุมคน

ที่เดินทางแบบเรรอนไมมีจุดหมาย (gypsy) แตเปนกลุมที่มีการเคลื่อนยายอยางมีรูปแบบ และมีจุดมุงหมายที่

ชัดเจน (normadic people) คนมอแกนถือเปนกลุมคนอีกกลุมหน่ึงที่ยังคงมีวิถีชีวิตในแบบการลาสัตวเพ่ือ

การดํารงชีพ โดยผูชายจะออกทะเลเพ่ือหาอาหารในแตละวัน ทําใหชาวมอแกนมีความรูและความผูกพันกับ

ธรรมชาติเปนอยางมาก โดยเฉพาะความรูทางดานทะเล สภาพอากาศ สัตวนํ้า และพืชชนิดตาง ๆ ที่เกี่ยวของ

กับการดํารงชีวิตและการรักษาโรค (สราวุฒิ ไกรเสม, 2012) สวนผูหญิงจะอยูบานเลี้ยงลูก และทํางานบาน 

งานครัว หรือออกไปหาสัตวทะเลตามชายหาด เชน หอย หรือ เพลียงทะเล เปนตน (อิสระ ชูศรีและคณะ, 

2553)4 

 

                                                            
3 สราวุฒิ ไกรเสม. (2012). “สัญญาณการถดถอยทางภาษาและแนวทางการฟนฟูภาษามอแกนบนหมูเกาะสุรินทร” ใน The 

Journal : Journal of the Faculty of Liberal Arts Mahidol University. Vol. 8 No.1 P. 73 – 93. 
4 อิสระ ชูศรีและคณะ. (2553). โครงการวิจัย “การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนหาของปาลาสัตวในประเทศไทย 

เพ่ือการพัฒนาโดยใชภาษาทองถิ่นเปนฐาน : กลุมมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง), และมอเกล็น.” สํานักงานกองทุน

สนับสนุนงานวิจัย. 
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ชาวมอแกน หมูเกาะสรุินทร 

 

2.2 ลักษณะการต้ังบานเรือนของชาวมอแกน 

ดังที่กลาวมาขางตนวา ในอดีตชาวมอแกนอาศัยอยูในเรือ แตจะมีการสรางบานเรือนขนาดเล็ก 

เพ่ือพักอาศัยช่ัวคราวเทาน้ัน โดยใชวัสดุที่หาไดจากในปา เชน ไมไผ มาสรางบานตามแนวชายหาด ลักษณะตัว

บานจะยกสูง แลวมักจะร้ือบานตนเองในกรณีคนในบานเจ็บปวย หรือตองการอาศัยอยูบนเรือในชวงที่มีคลื่น

มาก และไมนิยมปลูกบานในตําแหนงเดิม 

หลังจากเกิดเหตุการณสึนามิ (26 ธันวาคม 2547) ชาวมอแกนไดรับการพัฒนาและชวยเหลือจาก

บุคคลภายนอกหรือองคกรตาง ๆ เปนจํานวนมาก จากที่เคยมีการต้ังถิ่นฐานกระจัดกระจายอยูตามชายหาด 

ไดมีการจัดระเบียบใหชาวมอแกนมาต้ังถิ่นฐานอยูรวมกัน ณ จุดเดียวตามแนวชายหาดที่อาวบอน บริเวณหมู

เกาะสุรินทรใต ทําใหชาวมอแกนอยูในเขตการปกครองและการดูแลของอุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร และ

องคการบริหารสวนตําบล เกาะพระทอง เสียงสะทอนจากชาวมอแกนในชุมชนไดสะทอนวา 

 

“เมื่อกอนน้ีแลนเรือดวยกัน 3 – 4 ลํา เปนคนในครอบครัว หรือเปน

เพ่ือนที่ไวใจได ถาใครอยากมีเรือก็จะคุยกัน และชวยกันตอเรือ เวลา

หาปลามาได ก็จะมาแบงกัน ชวยกันทํางาน แตพอมาต้ังเปนหมูบาน

แลวจะเปลี่ยนเปนอยูแบบตัวใครตัวมัน” 

นายนิล กลาทะเล 

15 เมษายน 2557 

 

จากการสํารวจของสาธารณสุขชุมชน พบวา ปจจุบันมีชาวมอแกนอาศัยอยู จํานวน 68 หลังคา

เรือน 78 ครอบครัว (บานบางหลังอาศัยรวมกันหลายครอบครัว) จํานวนประชากรทั้งสิ้น 244 คน โดยแบงเปน

ชาย 100 คน และหญิง 144 คน (กนกวรรณ ซุยยัง, 2557 : สัมภาษณ)5  โดยชาวมอแกนที่อาศัยรวมกันในหมู

                                                            
5 ขอมูลจากการสัมภาษณเจาหนาท่ีสาธารณสุขชุมชน หมูบานมอแกน วันท่ี 14 เมษายน 2557 
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เกาะสุรินทร มีความสัมพันธกันเปนแบบเครือญาติ นอกจากน้ียังมีความสัมพันธใกลชิดกับชาวมอแกนใน

ประเทศพมา โดยมีการเดินทางไปมาหาสูระหวางกันอีกดวย 

 

 
ลักษณะการต้ังบานเรือนชาวมอแกน หมูเกาะสุรนิทร 

 

2.3 ลักษณะทางสังคม 

ชาวมอแกนอาศัยอยูรวมกันในลักษณะเครือญาติ สวนใหญนิยมแตงงานกับชาวมอแกนดวยกันเอง 

อาจเปนชาวมอแกนในชุมชนเดียวกัน หรือเปนชาวมอแกนที่เดินทางมาจากชุมชนแหงอ่ืน อาชีพหลักของชาว

มอแกน จะแบงออกเปน 2 ชวง ตามฤดูกาลการทองเที่ยว กลาวคือ ในชวงฤดูกาลการทองเที่ยว (ตุลาคม – 

เมษายน) ชาวมอแกนสวนหน่ึงมีอาชีพที่เกี่ยวของกับการบริการการทองเที่ยว เชน ขับเรือคอยบริการรับ – สง

นักทองเที่ยว การจําหนายของที่ระลึก การทํางานในอุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทรทั้งบริเวณชองขาด และ

หาดไมงาม เปนตน สวนชวงฤดูกาลมรสุม (พฤษภาคม – กันยายน) ชาวมอแกนจะจับปลิง แลวนํามาตากแหง 

นําไปขายเพ่ือเอาเงินมาซื้อของบริโภคที่จําเปน เชน พริกแหง ขาวสาร เปนตน  

 

2.4 ดานการสาธารณสุข 

ในหมูบานมอแกน ไดมีการจัดต้ังสาธารณสุขชุมชนขึ้น โดยมีเจาหนาที่สาธารณสุขประจําการ 

จํานวน 1 คน เปนผูทําหนาที่ดูแล รักษาโรค ของชาวมอแกน หากชาวมอแกนปวยข้ันรุนแรง หรือมีอาการ

หนัก จะสงผูปวยไปรักษายังโรงพยาบาลสาธารณสุขตําบลเกาะพระทอง สวนมากชาวมอแกนจะปวยเปนโรค

เกี่ยวกับทางเดินหายใจ เชน โรคหวัด หืดหอบ และโรคเกี่ยวกับทางเดินอาหาร เชน โรคทองเสีย เปนตน  
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ภาพ ศูนยสาธารณสุขมูลฐานชุมชน 

 

2.5 ดานการศึกษา 

แตเดิมมีการจัดต้ังโรงเรียนโดยกรมปาไม เพ่ือใหความรูแกเด็กและวัยรุนชาวมอแกน แตเมื่อเกิด

เหตุการณสึนามิ ทําใหการจัดการศึกษาไดหยุดชะงักลง ตอมาภายหลังกรมการศึกษานอกโรงเรียนไดจัดต้ัง

ศูนยการศึกษานอกโรงเรียนขึ้นมา นอกจากน้ียังไดมีความพยายามในการจัดทําหลักสูตรทองถิ่นเพ่ือให

เหมาะสมกับบริบทของชุมชนอีกดวย (อิสระ ชูศรีและคณะ, 2553) 

 

 
ภาพ ศูนยการเรียนรูชุมชนชาวมอแกน 
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3. องคความรูดานภาษามอแกน 

 

3.1 ลักษณะทั่วไปของภาษามอแกน5

6 

ภาษามอแกนเปนภาษาในตระกูลออสโตรเนเชียน สาขามลาโย – โพลีเนเชียน สาขายอยมอแกน 

– มอแกลน จากการสํารวจของ Naw Say Bay (1995) พบวามีผูพูดภาษามอแกนกระจายตัวอยูในประเทศ

ไทย และประเทศพมา โดยมีภาษาถิ่นยอยรวม 6 ถ่ิน ดังน้ี ภาษามอแกนถ่ินดุง (Dung) ภาษามอแกนถ่ินจาอิท 

(Jait) ภาษามอแกนถิ่นเลอบี (Lebi) ภาษามอแกนถ่ินเนียวี (Niawi) ภาษามอแกนถ่ินจาเดียกและจาเดียกใต 

(Jadiak and South Jadiak) และภาษามอแกนถิ่นมอแกลน (Moklen) 

ในประเทศไทยพบผูพูดภาษามอแกน 2 ถ่ินดวยกันคือ ภาษามอแกนถ่ินจาเดียกและจาเดียกใต 

(บริเวณเกาะเหลา เกาะชาง และเกาะพยาม จังหวัดระนอง หมูเกาะสุรินทร จังหวัดพังงา และบริเวณหาด     

ราไวย จังหวัดภูเก็ต) และภาษามอแกนถิ่นมอระแกลน (บริเวณชายฝงทะเล จังหวัดพังงา เชน ชุมชนบานทับ

ตะวัน และชุมชนบานทับปลา) จากการสํารวจของ Bradley ในป 2007 พบวา มีผูพูดภาษามอแกนประมาณ 

4,000 คน ในประเทศพมา และอีกประมาณ 2,000 คนในประเทศไทย ถึงอยางไรก็ตามจํานวนประชากร

ดังกลาว เปนจํานวนที่ไมคงที่ เน่ืองจากชาวมอแกนในประเทศพมาและประเทศไทยมีการยายถ่ินไปมาหาสูกัน

ตลอดเวลา ยกเวนชาวมอแกนในหลุมภาษาถิ่นมอแกลนและภาษาถิ่นจาเดียกใตที่มีการต้ังถิ่นฐานถาวร 

 

3.2 ระบบเสยีงภาษามอแกน 

ภาษามอแกนเปนภาษาที่ไมมีระบบเสียงวรรณยุกต เชนเดียวกับภาษาอ่ืนในตระกูลออสโตร      

เนเชียนที่พบไดในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน ภาษาอูรักลาโวยจ ภาษามลายูปาตานี ภาษามาเลย และ

ภาษาอินโดนีเซีย เปนตน ภาษามอแกนมีแตภาษาพูด ไมมีตัวเขียน โดยมีระบบเสียงดังน้ี 

1) หนวยเสียงพยัญชนะ ภาษามอแกนมีหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมด 22 หนวยเสียงดวยกัน 

ดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
6 สราวุฒิ ไกรเสมและฉันทนา คํานาค. (2557). รายงานความกาวหนา โครงการภาษามอแกน. กรมสงเสริมวัฒนธรรม 

กระทรวงวัฒนธรรม. 



13 

 

ตารางที่ 2 แสดงหนวยเสียงพยัญชนะภาษามอแกน 

 

        ฐานกรณ 

ลักษณะ 

การออกเสียง 

ริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

ระเบิด 

ระเบิดมีลมแทรก 
  p           b 
  ph 

  t         d 
  th 

  c 
  ch 

  k         g 
  kh 

        Ɂ 

นาสิก           m          n           ɲ            ŋ  

เสียดแทรก     ɕ          ʝ  h 

เหลว / กึ่งสระ           w         l          j   

 

2) สระในภาษามอแกน จากการศึกษาเบ้ืองตนพบวา ภาษามอแกนประกอบดวยสระเด่ียว และ

สระประสมสองเสียง โดยสระเด่ียวมีจํานวนสระทั้งหมด 14 สระ แบงเปนสระเสียงสั้น 7 สระ และสระเสียง

ยาว 7 สระ และสระประสมสองเสียงมีจํานวนสระทั้งหมด 2 สระ ดังรายละเอียดดานลาง 

 

     สระหนา  สระกลาง  สระหลัง 

สระสูง    i,  iː      u, uː 

สระกลางคอนสูง   e, eː      o,  oː 

สระกลางคอนตํ่า   ɛ, ɛː      ɔ,  ɔː 

สระตํ่า      ia   a, aː         ua 

 

3.3 สัญญาณการถดถอยของภาษามอแกนบนหมูเกาะสุรนิทร67 

จากการศึกษาของนักภาษาศาสตร พบวา ภาษามอแกนในหมูเกาะสุรินทรกําลังตกอยูในภาวะ

ถดถอยอยางชา ๆ โดยสะทอนจากการเปลี่ยนแปลงภายในตัวภาษาและการรับรูภูมิปญญาทองถิ่นของคนรุน

ใหม อธิบายไดดังน้ี 

1) การเปลี่ยนแปลงทางภาษา เกิดขึ้นใน 2 ลักษณะ คือ การกลายเปนคําพยางคเดียว และการ

สูญเสียคําศัพท  

• จากการสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาและตรวจสอบคําศัพทของนักภาษาศาสตร พบวา 

คนมอแกนในชุมชนนิยมตัดพยางคในคํา 2 พยางค ใหกลายเปนคําพยางคเดียว โดยมักตัดพยางคแรกทิ้ง แลว

                                                            
7 สราวุฒิ ไกรเสม. (2012). “สัญญาณการถดถอยทางภาษาและแนวทางการฟนฟูภาษามอแกนบนหมูเกาะสุรินทร” ใน The 

Journal : Journal of the Faculty of Liberal Arts Mahidol University. Vol. 8 No.1 P. 73 – 93. 
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เลือกใชหรือเลือกพูดเฉพาะพยางคที่สอง พบทั้งในกลุมเด็กและผูใหญ โดยคนมอแกนในวัยกลางคนข้ึนไป

สามารถบอกไดวาคําเดิมที่เปนคํา 2 พยางค คือคําวาอะไร แตเด็กและวัยรุนมอแกนจํานวนมากไมทราบวาคํา

ดังกลาวมาจากคํา 2 พยางค เชนคําวา 

 <Ɂɛːkaːn>      [kaːn]  - ปลา 

 <Ɂɔːmaːk>     [maːk]  - บาน 

• การสูญเสียคําศัพท แสดงใหเห็นถึงการลดลงของแวดวงการใชภาษาและการเปลี่ยนแปลง

ของบริบทในการใชคําศัพท การสูญเสียดังกลาวไมไดทําใหปริมาณคําศัพทในภาษาน้ันลดลงเทาน้ัน แตยังทําให

สูญเสียภูมิปญญาของชาวมอแกนที่ไดคิดคําศัพทเหลาน้ันข้ึนมาใชดวย เกิดข้ึนใน 3 ลักษณะ ไดแก การขยาย

วงความหมายของคําศัพทเฉพาะใหกลายเปนคําศัพทที่ใชไดทั่วไป การแปรความหมายของคําศัพท และ การ

ยืมคําศัพท ตัวอยางเชน 

 การขยายวงความหมายของคําศัพทเฉพาะใหกลายเปนคําศัพทที่ใชไดทั่วไป กลาวคือ ใน

ภาษามอแกนมีคําศัพทหมวดกอนหิน ประมาณ 6 คํา ไดแก  baːtɔj – หิน, baːjaːɁ - โขดหิน หรือกองหิน, 

balɛː - กอนหินเล็ก ๆ ที่อยูบริเวณริมเขาติดทะเล, kanaj balɛː - กอนกรวดเล็ก ๆ ที่อยูในทราย, tɛːpɛːn – 

กอนหินที่มีลักษณะแบนในทะเล, paːn / baːtɔj paːn – กอนหินขนาดใหญที่มีลักษณะแบน แตเกิดการ

เลือกใชคําศัพทเพียงคําเดียว คือ baːtɔj 
การแปรความหมายของคําศัพท กลาวคือ เกิดการแปรคําศัพทจากการใชภาษาของเด็ก    

มอแกนที่สามารถนําไปสูการถดถอยทางภาษา เชน คําวา <bituak> - ดวงดาว <buːlaːn>- ดวงจันทร 

และ <maːtaɁ Ɂaːlɔj> - ดวงอาทิตย  แตเด็ก ๆ ชาวมอแกน จะใชคําวา <bituak>มีความหมายแทน

ดวงดาวและดวงจันทร หรือ ใชคําวา <buːlaːn>เรียกแทน ดวงจันทร ดวงดาว และ ดวงอาทิตย ซึ่งการให

ความหมายของคําศัพทแตละคําจะแตกตางกันไปในแตละบุคคล 
การยืมคําศัพท ถือเปนการสูญคําศัพทอีกรูปแบบหน่ึง โดยยืมคําจากภาษาไทยมาใชแทน ซึ่ง

การแทนที่ของคําศัพทภาษาไทยในภาษามอแกนน้ันพบในบริบทที่เกี่ยวของกับสิ่งมีชีวิตในทะเล เชน กัลปงหา 

ช่ือปลาชนิดตาง ๆ อวัยวะในรางกาย เปนตน เน่ืองจากคนสวนใหญโดยเฉพาะเด็กและวัยรุนไมทราบวาคําที่

เกี่ยวของในบริบทดังกลาวมีคําเรียกเปนภาษามอแกนวาอยางไร  

2) การถดถอยของภูมิปญญาทองถ่ิน 

การถดถอยของภูมิปญญาทองถิ่นมีความเกี่ยวของโดยตรงกับการถดถอยทางภาษา เน่ืองจาก

องคความรูทางวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นถูกจัดเก็บอยูในรูปของคําศัพท และไดรับการถายทอดจากรุนสู

รุนผานภาษาพูด นอกจากน้ีภูมิปญญาทองถิ่นยังเปนเคร่ืองมือสําหรับบงบอกอัตลักษณของกลุมชาติพันธุและ

เปนชองทางในการใชภาษาที่สําคัญ ซึ่งภูมิปญญาทองถ่ินที่สําคัญของชาวมอแกน ไดแก วรรณกรรมมุขปาฐะ 

ความรูเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม ความรูเกี่ยวกับพืชพ้ืนบาน และความรูเกี่ยวกับสัตวพ้ืนบาน แตปจจุบันเหลือผูรูอยู

เปนจํานวนนอย ประกอบกับองคความรูเหลาน้ีไมไดถูกนําไปใชประโยชน หรือถูกถายทอดไปยังชาวมอแกนรุน

ตอไป ทําใหองคความรูทางวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินเหลาน้ีเสี่ยงตอการสูญหาย จึงจําเปนตองรีบเรงใน
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การเก็บรวบรวมองคความรูเหลาน้ี พรอมไปกับการปลูกจิตสํานึกและสรางความตระหนัก ใหกลุมเยาวชน 

รวมถึงชุมชนไดเห็นคุณคา และความสําคัญของภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง 

 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาวขางตนพบวา ชาวมอแกนที่อาศัยอยูในหมูเกาะสุรินทร แมวาจะ

เปนกลุมคนเล็ก ๆ อาศัยอยูภายในเกาะ มีลักษณะเปนพ้ืนที่ปด แตภาวะทางภาษาก็ยังเกิดความถดถอย 

โดยเฉพาะในกลุมเด็กและเยาวชน ทั้งน้ีเกิดจากความเปลี่ยนแปลงทางภาษา การเกิดภาวะกรอนทางภาษา ซึ่ง

หากปลอยไวนานวัน ภาษามอแกนก็จะสูญหายไปในที่สุด ดังน้ัน การดําเนินงานในโครงการ “สรางเครื่องมือ

เพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร 

อ.คุระบุรี จ.พังงา” จึงเปนจุดเร่ิมตนที่จะชะลอการตายของภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน โดย

ผานการสรางเคร่ืองมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมอแกน ดวยการสรางกระบวนการ

เรียนรูและการมีสวนรวมของชุมชน  
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บทท่ี 3 

วิธีการดําเนนิงานวิจัย 

 

 การดําเนินงานในโครงการ “สรางเคร่ืองมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาวมอแกน” เปน

โครงการวิจัยเพ่ือทองถิ่น เริ่มตนในเดือนกันยายน 2556 ซึ่งไดรับการสนับสนุนจาก สํานักงานกองทุนสนับสนุน

การวิจัย (สกว.) โดยมีนายนิล กลาทะเล (ชาวมอแกน) เปนหัวหนาโครงการ และมีทีมพ่ีเลี้ยงจากศูนยประสาน

งานวิจัยเพ่ือทองถิ่น ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เปนผูคอยดูแล สนับสนุนและติดตามใหการ

ดําเนินงานวิจัยเกิดผลสําเร็จ  

 นอกจากน้ีในชวงเวลาใกลเคียงกัน นายนิล กลาทะเล ยังเปนผูชวยวิจัยในการดําเนินงานโครงการ 

“ภาษามอแกน” (เร่ิมตนในเดือนธันวาคม 2556) โดยมีนายสราวุฒิ ไกรเสม0

1 เปนหัวหนาโครงการ  และ น.ส. 

ฉันทนา คํานาค1

2 เปนนักวิจัย โครงการภาษามอแกนไดรับการสนับสนุนจากกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวง

วัฒนธรรม มีวัตถุประสงคของโครงการ เพ่ือศึกษาบันทึกรวบรวมและจัดเก็บขอมูลภาษามอแกน โดยชุมชน

เจาของภาษามีสวนรวม เพ่ือปองกันคุมครองมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรม เพ่ือจัดทําคลังขอมูลมรดกภูมิ

ปญญาดานภาษา วัฒนธรรม และภูมิปญญาของกลุมชาติพันธุมอแกนในขอบเขตประเทศไทย เพ่ือใหชุมชน

กลุมชาติพันธุมอแกน มีกําลังใจและเกิดจิตสํานึกในการสงวนรักษาภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง 

เพ่ือใหเปนมรดกทางภูมิปญญาของชาติตอไป และเพ่ือนําไปสูการขึ้นทะเบียนเปนมรดกภูมิปญญาทาง

วัฒนธรรมของชาติ สาขาภาษาตอไป 

 ดังน้ันการดําเนินงานวิจัยในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาว    

มอแกน” และโครงการ “ภาษามอแกน” มีเปาหมายและวัตถุประสงค สอดคลองไปในแนวทางเดียวกัน 

กลาวคือ เพ่ือการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของชาวมอแกน และเพ่ือสรางความตระหนัก ใหชุมชนชาวมอแกน

เห็นคุณคาและความสําคัญของภาษาและวัฒนธรรมของตนเองเปนสําคัญ จึงมีวิธีการดําเนินงานวิจัยทั้งสอง

โครงการไปพรอม ๆ กัน และรวมมือกันระหวางเจาของภาษา (ชุมชนมอแกน), นักภาษาศาสตร, นัก

มานุษยวิทยาทัศนา และทีมพ่ีเลี้ยง โดยมีการประสานงาน ประชุม ปรึกษาหารือ และวางแผนการทํางาน

รวมกัน เพ่ือทําความเขาใจเปาหมาย วัตถุประสงค วิธีการดําเนินงาน ผลลัพธของแตละโครงการ อีกทั้งทีมพ่ี

เลี้ยงและนักวิจัยในโครงการภาษามอแกนยังมีการออกแบบกระบวนการทํางาน ตลอดจนมีการทํางานในพ้ืนที่

รวมกันอีกดวย เพ่ือไมใหเกิดความซ้ําซอนในการทํางาน และทําใหบรรลุเปาหมายของทั้งสองโครงการ  

 

 

                                                            
1
 นักวิจัย ดานภาษาศาสตรประจําศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  
2 นักวิจัย / นักมานุษยวิทยาทัศนา มีความเชี่ยวชาญในดานการถายภาพนิ่งและการถายภาพเคลื่อนไหวในมุมมองของ

มานุษยวิทยา 
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1. ขอบเขตการวิจัย 

 

1.1 ขอบเขตเนื้อหา 

• เคร่ืองมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน เชน ระบบเขียน

ภาษามอแกน, กลองถายภาพน่ิง, กลองถายภาพวิดีโอ, เครื่องบันทึกเสียง เปนตน 

• ภาษา และองคความรูภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน เชน ประเพณี วัฒนธรรม วิถี

ชีวิต การทํามาหากินของชาวมอแกน 

 

1.2 ขอบเขตพื้นที่ 

หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 

1.3 ขอบเขตกลุมเปาหมาย 

ชาวมอแกน และกลุมเยาวชนในหมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร      

อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 

1.4 ขอบเขตระยะเวลา 

12 เดือน ต้ังแตเดือนกันยายน 2556 – 2557 

 

2. กระบวนการวิจัย 

 

2.1 กิจกรรมเซ็นสัญญา และเปดบัญชีโครงการ 

 วันที่ 28 พฤศจิกายน 2556 ทีมพ่ีเลี้ยง และ นายสราวุฒิ ไกรเสม นักวิจัยภาษาศาสตร ได

เดินทางลงพ้ืนที่ เพ่ืออธิบาย ทําความเขาใจเกี่ยวกับการดําเนินงานโครงการ ฯ ใหทีมวิจัยไดรับทราบ รวมถึง

การอธิบายเรื่องการจัดทําเอกสารการเงิน ใหนางกนกวรรณ  ซุยยัง (การเงิน) ไดเขาใจ หลังจากน้ันในวันที่ 9 

ธันวาคม 2556 หัวหนาโครงการ, ตัวแทนทีมวิจัย, และฝายการเงินไดเดินทางไปเปดบัญชีโครงการ และสง

เอกสาร หลักฐานไปยัง สกว. เปนที่เรียบรอยแลว 
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นายนิล กลาทะเล (หัวหนาโครงการ) และนางกนกวรรณ ซุยยัง (การเงนิ)  

กําลังเซ็นเอกสารสัญญาโครงการ ฯ 

 

2.2 ทีมพี่เลี้ยง และนักวิจัยในโครงการภาษามอแกน ติดตอกับหัวหนาอุทยานแหงชาติหมูเกาะ

สุรินทร 

 ในชวงระหวางวันที่ 28 ธันวาคม 2556 – วันที่ 3 มกราคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยงและ นายสราวุฒิ 

ไกรเสม นักวิจัยภาษาศาสตร ในโครงการภาษามอแกน ไดเดินทางลงพ้ืนที่ เพ่ือขออนุญาตในการดําเนินงาน

โครงการวิจัย “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน” และโครงการ “ภาษามอ

แกน” ตอหัวหนาอุทยานแหงชาติหมูเกาะสุรินทร (นายกองเกียรติ  เต็มตํานาน) โดยทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ 

รวมกันช้ีแจง ทําความเขาใจเกี่ยวกับการดําเนินการโครงการวิจัยทั้งสองโครงการ พรอมกันน้ียังไดจัดทํา

เอกสารเพ่ือขออนุญาตอยางเปนทางการตามระเบียบราชการอีกดวย  

 นอกจากน้ีในชวงระยะเวลาดังกลาว ทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ ไกรเสม ไดจัดประชุมทีมวิจัย

ชุมชนรวมกัน เพ่ือพูดคุยแลกเปลี่ยน และเตรียมดําเนินการสําหรับจัดกิจกรรมช้ีแจงโครงการในครั้งตอไป 

 

2.3 กิจกรรมชี้แจงโครงการ / จัดทําแผนที่หมูบาน / แผนที่ทางทะเล 

 ในชวงค่ําของวันที่ 26 มกราคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยง และคณะนักวิจัยในโครงการ “ภาษามอแกน” 

รวมกับทีมวิจัยชุมชนชาวมอแกน ไดประชุมรวมกัน โดยทีมพ่ีเลี้ยงไดช้ีแจงวัตถุประสงคและวางแผนการทํา

กิจกรรมรวมกัน มีวัตถุประสงคหลักคือ การจัดกิจกรรมช้ีแจงโครงการ ฯ การจัดทําแผนที่หมูบาน และการ

จัดทําแผนที่ทางทะเล โดยมีรายละเอียดของการทํากิจกรรมดังน้ี 

 จัดทําแผนที่หมูบาน 

 วันที่ 27 มกราคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยงไดจัดกิจกรรมใหเด็ก ๆ เยาวชนชาวมอแกน ไดเรียนรูจัก

ชุมชนตนเองผานการจัดทําแผนที่หมูบาน โดยมีทีมวิจัยชุมชนและกลุมเยาวชนเขารวมกิจกรรมจํานวน 18 คน 

ทีมพ่ีเลี้ยง จํานวน 3 คน และทีมวิจัยในโครงการภาษามอแกน จํานวน 2 คน รวมทั้งสิ้น จํานวน 23 คน 
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 ในชวงเชา กอนเร่ิมกิจกรรมทําแผนที่หมูบาน ทีมพ่ีเลี้ยงไดแจกสมุด ดินสอ ใหเด็ก ๆ ไดเขียนช่ือ

ของตนเอง จากน้ันใหเด็ก ๆ วาดภาพ ระบายสี คนละ 1 ภาพ ที่บงบอกถึงลักษณะความเปนตัวเองมากที่สุด 

เมื่อเด็ก ๆ วาดภาพและระบายสีเสร็จเรียบรอยแลว ทีมพ่ีเลี้ยงไดใหเด็ก ๆ แตละคนแนะนําตัว พรอมกับ

อธิบายความหมายในภาพทั้งภาษาไทยและภาษามอแกน เพ่ือทําใหทุกคนไดรูจักกัน อีกทั้งยังเปนการสราง

ความสัมพันธ และความสนิทสนมคุนเคยระหวางทีมพ่ีเลี้ยงและกลุมเยาวชนรวมกันอีกดวย 

 

      
ภาพ เด็ก ๆ ชาวมอแกน วาดภาพระบายสีในสมุดบนัทกึของตนเอง 

 

 จากน้ันทีมพ่ีเลี้ยงไดต้ังคําถามเกี่ยวกับในหมูบาน เชน “เด็ก ๆ รูไหมวาในหมูบานมีบานกี่หลัง” 

“มีบานใคร อยูตรงไหนบาง” เพ่ือเช่ือมโยงเขาสูการจัดทําแผนที่หมูบาน เพ่ือใหเด็ก ๆ ชาวมอแกนไดรูจัก

หมูบานหรือชุมชนของตนเอง โดยทีมพ่ีเลี้ยงไดอธิบายถึงวิธีการทําแผนที่หมูบาน  เริ่มตนจากพากันออกเดิน

สํารวจบานในชุมชน แลววาด หรือจดบันทึกลงไปในสมุดของตนเอง โดยทีมพ่ีเลี้ยงไดทําใหดูเปนแบบอยาง 

และใหเด็ก ๆ วาดลงในสมุดของตัวเอง  

 จากการทํากิจกรรมน้ีทีมพ่ีเลี้ยงสังเกตวาเด็ก ๆ ไดเดินสํารวจกันเปนกลุมและวาดรูปลงสมุดของ

ตนเอง พรอมกับบันทึกบานเลขที่บานอีกดวย หากไมทราบบานเลขที่ หรือเจาของบาน เด็ก ๆ ก็จะเดินไปถาม

ผูใหญภายในบาน  
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ภาพ เด็ก ๆ เยาวชนชาวมอแกนรวมกันทําแผนที่ชุมชนดวยตนเอง 

 

 เมื่อเด็ก ๆ วาดภาพแผนที่ชุมชนเสร็จแลว ทีมพ่ีเลี้ยงจึงใหเด็ก ๆ รวมกันคิด และชวยกันวาดลง

บนกระดาษแผนใหญ หลังจากน้ันทีมพ่ีเลี้ยงไดต้ังคําถาม และใหเด็ก ๆ ชวยกันตอบ เพ่ือทําใหเด็ก ๆ เขาใจ 

และรูจักความเปนชุมชนของตนเอง เชน ในหมูบานมีกี่หลังคาเรือน มีบานที่ไมมีบานเลขที่กี่หลัง เพราะอะไร 

แตละภาพบนแผนกระดาษมีช่ือเรียกเปนภาษามอแกนวาอะไร เปนตน 

 

 ประชุมพูดคุยชี้แจงโครงการ 

 ในชวงกลางคืนของวันที่ 27 มกราคม 2557 ไดมีการประชุมรวมกันระหวางทีมวิจัยชุมชน กลุม

เยาวชน ทีมพ่ีเลี้ยง และนักวิจัยดานภาษาศาสตร จํานวน 23 คน โดยทีมพ่ีเลี้ยงไดอธิบายเกี่ยวกับการ

ดําเนินงานโครงการวิจัยเพ่ือทองถิ่น ในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอ

แกน”  ต้ังแตเปาหมาย วัตถุประสงค วิธีการดําเนินงาน ผลที่คาดวาจะไดรับ และนายสราวุฒิ นักภาษาศาสตร 

ไดอธิบายเกี่ยวกับการดําเนินงานโครงการ “ภาษามอแกน” เพ่ือใหเกิดความเขาใจในการทํางานรวมกัน และ

เปนไปอยางสอดคลอง 

 ทั้งน้ีทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ นักวิจัยภาษาศาสตร ไดอธิบายการดําเนินงานโครงการโดยใช

ภาษาอยางงาย หลีกเลี่ยงการใชคําศัพทเฉพาะ และสรางบรรยากาศแบบเปนกันเอง จากน้ันทีมวิจัยชุมชนยัง

ไดอธิบายใหกลุมเด็ก ๆ และเยาวชนไดเขาใจเปนภาษามอแกน และไดแตงต้ังหัวหนากลุมเยาวชน คือ โมเม 

และ ยอย เพ่ือเปนผูนํากลุมเยาวชนในการประสานงานและติดตามงานตอไปอีกดวย 

 จากการพูดคุยแลกเปลี่ยนรวมกันทีมวิจัยชุมชนมีความเขาใจในการดําเนินงานโครงการ รวมถึง

เขาใจในเรื่องการใชงบประมาณการทําโครงการ รวมถึงทีมวิจัยชุมชนยังไดสะทอนใหฟงวา “ไมอยากใหเด็ก ๆ 

พูดภาษาอ่ืน อยากใหพูดภาษามอแกน เด๋ียวจะพูดภาษาลิงกันหมด” (นิล กลาทะเล, 27 มกราคม 2557) 

นอกจากน้ีเรื่องเรงดวนที่จําเปนจะตองเก็บรวบรวมขอมูลไดแก บทเพลงของชาวมอแกน, เร่ืองสมุนไพร, เรื่อง

พิธีกรรมลอโบง และพิธีลอยเรือของชาวมอแกน 
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 จัดทําแผนที่ทะเล 

 หลังจากที่พูดคุยกันเกี่ยวกับการดําเนินงานโครงการวิจัยเสร็จเรียบรอยแลว ทีมวิจัยชุมชนได

ชวยกันจัดทําแผนที่ทะเล โดยมีนายนิล กลาทะเล หัวหนาโครงการ และนายสุทัศ กลาทะเล (นักวิจัยชาวมอ

แกน) ไดชวยกันวาดภาพแผนที่หมูเกาะสุรินทร พรอมกับวาดเสนเขตนํ้าทะเลลึก หลังจากน้ันทีมวิจัยชาวมอ

แกน ชวยกันบอกช่ือเรียกตามจุดตาง ๆ ในแผนที่เปนภาษามอแกน มีเด็ก ๆ กลุมเยาวชนที่รูหนังสือภาษาไทย 

ทดลองเขียนช่ือเรียกภาษามอแกนดวยตัวหนังสือไทย 

 จากการทํากิจกรรมน้ีทีมพ่ีเลี้ยงพบวา ทีมวิจัยชุมชน รวมถึงกลุมเยาวชนมีความสามารถในการ

วาดภาพเปนอยางมาก นอกจากน้ีเด็ก ๆ ชาวมอแกนยังมีความสนใจในการเขียนคําภาษามอแกน โดยใชตัว

อักษรไทย ทีมวิจัยมีความต้ังใจในการทําแผนที่จนสําเร็จ และมีความตองการอยากจะถายทอดความรูเหลาน้ี

ใหกับเด็ก ๆ  

 

       
ทีมวิจัยชาวมอแกนพรอมกับเด็กและเยาวชนชวยกันจัดทําแผนที่ทะเล 

 

 จากน้ันในวันที่ 28 มกราคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยง นักวิจัย และทีมวิจัยชุมชน รวมกันสรุปการทํา

กิจกรรมรวมกัน โดยทีมวิจัยชุมชนไดสะทอนวา “ชาวบานคนอ่ืน ๆ ในชุมชนยังไมมีความสนใจ และยังไม

เขาใจการทําโครงการ ตองใชเวลาในการทําความเขาใจ และคอย ๆ ชวนใหมารวมกิจกรรม” (นายนิล 

กลาทะเล, 28 มกราคม 2557)  

 

2.4 กิจกรรมทําระบบเขียนภาษามอแกน 

 ทีมวิจัยชุมชนไดจัดกิจกรรม “จัดทําระบบตัวเขียนภาษามอแกน” ในวันที่ 4 – 6 มีนาคม 2557 

ที่บริเวณศูนยการเรียนรูชุมชนหมูบานมอแกน โดยผูเขารวมประชุมจํานวน 23 คน ไดแก ทีมวิจัยชุมชน, กลุม

เด็กและเยาวชนในชุมชน ครูในศูนยการเรียนรูชุมชน และ เจาหนาที่สาธารณสุขในชุมชน โดยมีข้ันตอน

รายละเอียดดังน้ี 

 วันที่ 4 มีนาคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยง และนายสราวุฒิ ไกรเสม นักภาษาศาสตรรวมกันใหความรู 

และอธิบายถึงความสําคัญและหลักการของการจัดทําระบบตัวเขียน ใหผูเขารวมกิจกรรมไดเขาใจ กลาวคือ 
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การทําระบบตัวเขียนภาษามอแกน ดวยอักษรไทย มีประโยชนในการบันทึกภาษาเพ่ือการสื่อสาร และเพ่ือ

บันทึกองคความรู ภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน โดยหลักการของการทําระบบตัวเขียน ไดแก 

1) ตัวอักษรตองเปนที่ยอมรับของชุมชน และสังคมภายนอก  

2) งายตอผูใช และไมซับซอนเกินไป 

3) แสดงลักษณะภาษาไดมากที่สุด 

4) ใชสัญลักษณ 1 ตัว แทน 1 เสียง 

5) ใชสัญลักษณสม่ําเสมอ อยางเปนระบบ 

6) ครอบคลุมภาษายอยตาง ๆ  

7) พิมพดวยคอมพิวเตอรได 

8) เช่ือมโยงสูระบบภาษาราชการได 

 หลังจากน้ันทีมพ่ีเลี้ยงไดแสดงระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจ ใหผูเขารวมประชุมไดดูเปน

ตัวอยาง เพ่ือทําใหเห็นภาพของการเขียนภาษาทองถ่ินโดยใชอักษรไทยมากยิ่งข้ึน ชาวมอแกนบางคนสามารถ

อานคําในภาษาอูรักลาโวยจได  

 จากน้ันทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ ไกรเสม รวมกันอธิบายถึงระบบเขียนในภาษาไทย 

ประกอบดวย 44 ตัว แบงเปนอักษรเสียงสูง เสียงกลาง และเสียงตํ่า สวนการทําระบบเขียนในภาษามอแกน 

จะไมใชอักษรเสียงสูง เน่ืองจากจะทําใหเกิดความสับสนในเสียงวรรณยุกต รวมไปถึงอักษรที่มีเสียงซ้ํากัน เชน 

เสียง ท ธ ฑ จะใช ตัว ท แทน และตัดอักษรที่เขียนยากออกไป เชน ฏ ฑ ฬ เปนตน ทําใหไดตัวอักษรที่จะใช

เขียนในภาษามอแกนเบ้ืองตน 

 

 
ทีมวิจัย กําลังดูระบบตัวเขียนของกลุมอูรกัลาโวยจ 
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พี่เลี้ยงทีมวิจัย และนายสราวุฒิ ไกรเสม กําลังอธิบายถึงหลักการการทาํระบบตัวเขียนภาษามอแกน 

 

 วันที่ 5 มีนาคม 2557 ไดจัดกิจกรรมทําระบบตัวเขียนอยางตอเน่ือง โดยเริ่มตนจากการทบทวน

ความสําคัญของระบบตัวเขียน และหลักการทําระบบตัวเขียนของภาษามอแกน หลังจากน้ันทีมพ่ีเลี้ยง และ

นายสราวุฒิ ไดใหทีมวิจัยชุมชนออกมาเขียนคําศัพท ตามลําดับตัวอักษรพยัญชนะตน เชน ตัวอักษร ก ทีมวิจัย

ชุมชนไดเขียนคําศัพท 3 คํา ไดแก กะปาว – ควาย, กะตาม – ปู, กะปะ – ขวาน เปนตน นอกจากน้ียังได

จัดทําระบบเขียนของพยัญชนะทาย และสระอีกดวย ในการจัดทําระบบเขียนภาษามอแกนทั้งพยัญชนะตน 

ตัวสะกด และสระ ทีมวิจัยชุมชน จะเปนผูเลือกตัวอักษรที่ใชแทนสัญลักษณเสียงพิเศษที่ไมมีในภาษาไทย เชน 

เสียง /g/ เปนเสียงระเบิดแบบโฆษะ ที่เกิดบริเวณเพดานออน จะใชตัวอักษร กฺ แทน หรือ พยัญชนะทายที่

ออกเสียงยาวและหยุด จะใชตัว อ แทน เปนตน 

 

   
เด็ก ๆ ชาวมอแกน กําลังเขยีนคาํศพัทภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย 

 

 วันที่ 6 มีนาคม 2557 ทีมพ่ีเลี้ยง ไดใหทีมวิจัยชุมชนเลือกคําศัพทที่สามารถนํามาวาดภาพได 

สื่อสารไดงาย เพ่ือจัดทําแผนภาพตัวอักษร หรือชารตพยัญชนะ ทั้งพยัญชนะตน พยัญชนะทาย และสระ 

จากน้ันใหเด็ก ๆ วาดภาพ เพ่ือประกอบชารตพยัญชนะ จากกิจกรรมน้ีทําใหไดระบบตัวเขียนภาษามอแกน 

โดยเขียนดวยตัวอักษรไทย และชารตพยัญชนะตน พยัญชนะทาย และตัวสะกด  
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เด็ก ๆ ชาวมอแกนกําลังวาดภาพประกอบการทําชารตพยัญชนะ 

 

 หลังจากที่ไดระบบเขียนภาษามอแกนแลว ทีมพ่ีเลี้ยงไดจัดกิจกรรม ใหเขียนช่ือเรียก บริเวณจุด

ตาง ๆ ของแผนที่ทะเล โดยมีทีมวิจัยในกลุมผูใหญเปนผูออกเสียงที่ถูกตอง สวนเด็ก ๆ เปนคนเขียนภาษามอ

แกนดวยตัวอักษรไทย  

 

 
การเขียนคาํศพัทชื่อเรียกจุดตาง ๆ ของแผนทีท่ะเล 

  

 เมื่อไดระบบเขียนภาษามอแกน และชารตพยัญชนะภาษามอแกน รวมไปถึงแผนที่หมูบาน และ

แผนที่ทางทะเลแลว ทางทีมพ่ีเลี้ยงจะประสานงานกับ น.ส. สุมาลี หาญยศ ฝายสนับสนุนของศูนย

ประสานงาน ฯ เพ่ือนําขอมูลที่ไดจากพ้ืนที่ แปลงเปนภาพที่ผานการตกแตงจากโปรแกรมคอมพิวเตอร เพ่ือให

เปนภาพที่มีความชัดเจน และมีสีสันสวยงามตอไป 

 จากกิจกรรมการทําระบบเขียนภาษามอแกน ทีมพ่ีเลี้ยงพบวา กลุมผูใหญชาวมอแกน ไมสามารถ

อาน – เขียนภาษาไทยได แตทําหนาที่เปนผูบอกภาษาไดอยางดี สวนเด็ก ๆ และเยาวชนเปนผูเขียนภาษา    

มอแกน ตามหลักเกณฑของระบบตัวเขียน แตทั้งน้ีเน่ืองจากคําบางคํา เด็ก ๆ เยาวชน ยังออกเสียงไดไมถูกตอง 

และไมชัดเจน เชน คําวา พะนูอ – เสือ  เด็ก ๆ จะออกเสียงยาวเพียงอยางเดียว (พะนู) สวนผูใหญจะออกเสียง

ยาว และหยุด (พะนูอ) นายสราวุฒิ (นักภาษาศาสตร) จึงตองเปนผูตรวจสอบทั้งเสียง และการเขียนใหถูกตอง

ตรงตามเสียงของผูใหญ 



25 

 

 นอกจากน้ีจากการทํากิจกรรมระบบตัวเขียนภาษามอแกน ซึ่งถือเปนประโยชนในการบันทึก

ภาษาเพ่ือการสื่อสาร และการบันทึกองคความรูของชาวมอแกนแลว ทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ ยังไดพูดคุยกับ

ครูนก (น.ส. ปณิดา คงแกว) ซึ่งเปนครูในศูนยการเรียนรูชุมชนชาวไทยมอแกน เพ่ือใหเกิดประโยชนในดานการ

ขยายผล นําระบบตัวเขียนภาษามอแกนเขาไปสอนในโรงเรียน เพ่ือเช่ือมโยงกับการเรียนรูภาษาไทยไดใน

อนาคตอีกดวย 

 

2.5 กิจกรรมอบรมการใชเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล 

 ทีมวิจัยชุมชนไดจัดกิจกรรม “อบรมการใชเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล โดยใชกลองถาย

ภาพน่ิง กลองวิดีโอ และเคร่ืองบันทึกเสียง” ในวันที่ 10 เมษายน 2557 โดยมีนางสาวฉันทนา คํานาค2

3 เปน

วิทยากรใหความรูเกี่ยวกับเทคนิคการถายภาพน่ิง และการถายภาพดวยกลองวิดีโอใหแกทีมวิจัย โดยมี

สาระสําคัญดังน้ี 

1) ภาพถาย / การถายภาพ คือการบันทึกภาพน่ิงของบุคคล เรื่องราว หรือเหตุการณตาง ๆ ที่

เกิดขึ้นแลว และอาจไมเกิดขึ้นอีก สามารถชวยใหการเลาเรื่องตาง ๆ มีความชัดเจน และสมบูรณย่ิงขึ้น 

2) สวนประกอบของกลองถายภาพ ประกอบดวย ตัวกลอง, จอมอนิเตอร, เลนส, ชัตเตอร, 

การดบันทึกขอมูล, แบตเตอรี่, ปุมควบคุมโหมดปรับคาการบันทึก 

3) วิธีการ / ขอแนะนําในการใชกลองถายภาพน่ิง / กลองถายวิดีโอ 

4) เทคนิคการถายภาพ / มุมมองของภาพ / การสื่อความหมาย 

5) ลักษณะภาพถายในโครงการวิจัย  

6) ประเภทของการถายภาพ 

สวนนายสราวุฒิ ไกรเสม ไดใหความรูเกี่ยวกับการใชเคร่ืองมือในการบันทึกเสียง จากกิจกรรมน้ี 

ทําใหทีมวิจัยชุมชน โดยเฉพาะนายนิล กลาทะเล และนายสุทัศ กลาทะเล สามารถมีความเขาใจในการถาย

ภาพน่ิง ภาพวิดีโอ และการบันทึกเสียงได 

 

 
น.ส.ฉันทนา คํานาค กําลังอธิบายวิธีการใชกลองถายภาพนิง่ 

                                                            
3 นักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา ในโครงการ “ภาษามอแกน” ไดรับทุนสนับสนุนจากกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวง

วัฒนธรรม 
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2.6 การทดลองใชเครื่องมือถายภาพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ 

ในวันที่ 11 – 15 เมษายน 2557 ชาวมอแกนในหมูเกาะสุรินทรไดจัดพิธีกรรมลอโบง และพิธีลอย

เรือ ซึ่งถือเปนโอกาสที่ทําใหนายนิล กลาทะเล และนายสุทัศ กลาทะเล ไดทดลองใชกลองถายภาพน่ิง กลอง

ถายวิดีโอ และเครื่องบันทึกเสียง ในการเก็บรวบรวมขอมูลทางวัฒนธรรม ในพิธีลอโบง และพิธีลอยเรือ โดย

เริ่มจากการทําพิธีของหมอผี จากน้ันชาวบานจะแหขบวนโดยมีการเลนดนตรี รองรําทําเพลง เขาไปตัดไมในปา 

แลวนํามาแกะสลักเปนเสาลอโบง และเรือกาบาง เมื่อแกะสลักลอโบงเสร็จแลว จะทาสีที่เสาลอโบง เมื่อเสร็จ

แลวหมอผีจะทําพิธี และมีการฟอนรํา เลนดนตรี รํารอบลอโบงตลอดทั้งคืน เมื่อทําลอโบงและเรือเสร็จ

เรียบรอยแลว ชาวบานจะขอบริจาคเงินตามบาน ถือเปนการทําบุญ และทําอาหารและขนม เพ่ือใชในพิธีเซน

ไหว และรับประทานรวมกัน กอนจะถึงพิธีลอยเรือ ชาวบานจะนําขาวสาร อาหารแหง หรือนํ้าด่ืมมาใสไวใน

เรือ โดยมีความเช่ือวาอาหารแหงเหลาน้ีจะถูกสงไปยังบรรพบุรุษ ซึ่งในชวงของพิธีกรรมทุกข้ันตอนน้ีสิ่งที่ขาด

ไมไดคือ เสียงดนตรีและเสียงเพลง ที่สวนใหญทั้งผูเลน และผูรองจะเปนกลุมผูใหญหรือผูสูงอายุเทาน้ัน 

หลังจากที่นายนิล กลาทะเล และนายสุทัศ กลาทะเล ไดเก็บภาพถาย และภาพวิดีโอของแตละวัน 

ในชวงค่ําคืนทีมวิจัยจะนํามาเปดและดูพรอมกัน เพ่ือชมภาพถาย และภาพวิดีโอ พรอมกับคําติชม และ

ขอเสนอแนะ เพ่ือเปนประโยชนในการแกไข ปรับปรุงใหไดภาพและวิดีโอที่ดีและมีคุณภาพ สามารถนําไปใช

งานหรือบอกเลาเรื่องราวในพิธีกรรมของชาวมอแกนได 

อยางไรก็ตาม การบันทึกขอมูลของพิธีลอโบง และลอยเรือ จะตองมีการบันทึกความรูอยาง

ละเอียดอีกครั้ง โดยการจัดกระบวนการเรียนรูรวมกัน นอกจากน้ีจากการทํากิจกรรมดังกลาวทีมพ่ีเลี้ยงพบวา 

ทีมวิจัยชุมชนโดยเฉพาะนายนิล กลาทะเล และนายสุทัศ กลาทะเล มีพัฒนาการในการเรียนรูวิธีการถาย

ภาพน่ิงและภาพเคลื่อนไหวไดเปนอยางดี ซึ่งนายนิล กลาทะเล ยังไดพูดเปรยกับทีมพ่ีเลี้ยงวา “อยากทําสาร

คดี ตามจุดตาง ๆ ภายในเกาะ” ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความคิดสรางสรรคในการใชเครื่องมือเพ่ือบันทึกขอมูลองค

ความรูของตนเอง  

 

     
ภาพ ทีมวิจัยกําลังใชเครื่องมือในการบนัทึกพิธีกรรมลอโบงและลอยเรือ 
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กิจกรรมลอโบง และลอยเรือ ถายภาพโดยนายนิล กลาทะเล และนายสุทัศ กลาทะเล (นักวิจัยชุมชน) 

 

2.7 กิจกรรมตรวจสอบระบบตัวเขียน และแผนที่ทางทะเล 

ในวันที่ 14 เมษายน 2557 ทีมพ่ีเลี้ยงและนายสราวุฒิ ไกรเสม ไดจัดกิจกรรมเพ่ือทดสอบระบบ

ตัวเขียน โดยเฉพาะในกลุมเยาวชน วาสามารถอานและเขียนภาษามอแกนไดหรือไม หรือยังจําหลักการของ

การเขียนภาษามอแกนไดหรือไม โดยใหกลุมเด็ก ๆ ที่ยังไมเคยเขารวมกิจกรรมทําระบบตัวเขียน ลองอาน

ระบบเขียนภาษามอแกนจากชารตพยัญชนะ และลองเขียนภาษามอแกนตามคําบอก ซึ่งจากการทดสอบระบบ

ตัวเขียน เด็ก ๆ ที่ยังไมเคยเขารวมกิจกรรมทําระบบตัวเขียน สามารถอานได สวนการเขียนทีมวิจัยตองอธิบาย

หลักเกณฑและการใชสัญลักษณแทนเสียงพิเศษใหเขาใจ สวนกลุมเด็ก ๆ ที่เคยผานการเขารวมกิจกรรมทํา
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ระบบตัวเขียนมาแลว สามารถจําหลักการและการใชสัญลักษณพิเศษได รวมทั้งสามารถอานและเขียนตามคํา

บอกไดอีกดวย 

 

    
 

  
กิจกรรมการทดสอบระบบเขยีนภาษามอแกน ในกลุมเด็กและเยาวชน 

 

 นอกจากจะมีการทดสอบระบบเขียนภาษามอแกนแลว ทีมวิจัยยังไดทดลองการเขียนช่ือเรียก

บริเวณจุดตาง ๆ ในแผนที่ทะเล พรอมกับการอธิบายความหมายบริเวณจุดตาง ๆ แตทั้งน้ียังมีบางจุดที่ทีมวิจัย

ยังไมรูวามีความหมายวาอยางไร ทําไมถึงเรียกช่ือน้ี ทีมวิจัยจึงตองไปหาขอมูลเพ่ิมเติม ดวยการไปถามปราชญ

ชาวบานอีกครั้งหน่ึง  

 

 

 

 



29 

 

2.8 กิจกรรมการเขียนคําศัพทและเรื่องเลา  

 ในวันที่ 10 – 13 พฤศจิกายน 2557 ทีมพ่ีเลี้ยงไดลงพ้ืนที่เพ่ือจัดกิจกรรมเขียนคําศัพท และเรื่อง

เลา โดยมีวัตถุประสงคสําคัญเพ่ือใหทีมวิจัยฝกการใชเครื่องมือระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย และ 

สามารถเขียนไดอยางมั่นใจ โดยใหทีมวิจัยที่เปนกลุมเยาวชนแบงกลุม ชวยกันเขียนคําศัพทตามหมวดหมู 

ไดแก คําศัพทหมวดรางกาย, หมวดอาหาร, หมวดเครื่องแตงกาย, หมวดเครื่องใช และหมวดสี เมื่อเขียนเสร็จ

แลวกลุมเยาวชนทีมวิจัยจะอานออกเสียงใหกับกลุมผูใหญฟง เพ่ือตรวจสอบวาคํา ๆ น้ันเปนคําที่ถูกตองหรือไม 

เน่ืองจากทีมวิจัยกลุมผูใหญไมสามารถอาน – เขียนได สวนทีมพ่ีเลี้ยงจะคอยเปนผูตรวจสอบการสะกดคําอีก

ครั้งหน่ึง  

 ในสวนของการเขียนเร่ืองเลา ทีมพ่ีเลี้ยงไดใหทีมวิจัยกลุมเยาวชนชวยกันเขียนเรื่อง 1 เรื่อง โดย

ทีมพ่ีเลี้ยงไดปลอยใหทีมวิจัยกลุมเยาวชนไปถามขอมูลจากคนที่บาน แลวชวยกันเขียน พรอมกับวาด

ภาพประกอบ แลวนํากลับมาอานใหฟง เพ่ือตรวจสอบความถูกตอง หลังจากน้ันทีมพ่ีเลี้ยงไดใหทีมวิจัยกลุม

เยาวชนเขียนเร่ืองของตัวเอง คนละ 1 เร่ือง พรอมกับวาดรูปประกอบ แลวนํากลับมาตรวจสอบความถูกตอง

รวมกัน 

 จากการทํากิจกรรมน้ีทําใหทีมวิจัยกลุมเยาวชนไดเขียนคําศัพท ทั้งหมด 5 หมวด รวมจํานวน 

186 คํา รวมทั้งยังสามารถเขียนเรื่องเลาไดทั้งหมดจํานวน 5 เรื่อง (ดูรายละเอียดในบทที่ 4) ซึ่งกิจกรรมน้ี

สามารถทําใหทีมวิจัยกลุมเยาวชนมีความมั่นใจในการใชเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาของตัวเองไดมากขึ้น 

 

      
 

      
กิจกรรมการเขียนคาํศพัทและเรื่องเลา 

 

 



30 

 

2.9 กิจกรรมเขารวมงานวันภาษาแมสากล 

 วันที่ 21 กุมภาพันธ 2558 ทีมวิจัยชาวมอแกน ไดเขารวมกิจกรรมประชุมเสวนาวันภาษาแม

สากล “ปลดล็อคปญหาการศึกษาดวยภาษาแม” ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

ในการเขารวมงานประชุมคร้ังน้ี ทีมวิจัยชาวมอแกน ไดเปนตัวแทนในการพูดคุยแลกเปลี่ยนประสบการณเรื่อง 

“องคความรูภาษาแมที่ยังไมไดเขาสูระบบการศึกษา” ซึ่งไดเลาถึงประสบการณการทํางานวิจัยเพ่ือทองถ่ินของ

ชาวมอแกน ถือเปนประโยชนสําหรับผูเขารวมประชุมคนอ่ืน ๆ เปนอยางมาก นอกจากน้ีทีมวิจัยชาวมอแกนยัง

ไดรับฟง และไดรับความรูจากการเขารวมประชุมเสวนาวันภาษาแมในครั้งน้ี อาทิเชน การไดรับความรูจากการ

พูดคุยแลกเปลี่ยนประสบการณเร่ือง “หลากหลายภาษาแมกับรูปแบบการศึกษา” รวมทั้งการไดรับฟงคํา

บรรยายเรื่อง “ภาษาแมกับนโยบายภาษาแหงชาติ” โดย ศ.เกียรติคุณ ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน ประธานที่

ปรึกษาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และประธานมูลนิธิเพ่ือการฟนฟูภาษาและ     

ภูมิปญญาทองถิ่น และการไดรับฟงคําบรรยายเรื่อง “ปลดล็อคการศึกษาดวยภาษาแม” โดย ผศ.ดร. บัญชร 

แกวสอง ผูอํานวยการฝายวิจัยเพ่ือทองถิ่น สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ซึ่งการเขารวมงาน

ประชุมเสวนาครั้งน้ีถือเปนประโยชนตอทีมวิจัยเปนอยางมาก 

 
ทีมวิจัยชาวมอแกน รวมแลกเปลี่ยนประสบการณการทาํงานในงานประชุมเสวนาวันภาษาแมสากล 

 

2.10 กิจกรรมการเก็บขอมูลและเขียนขอมูลแผนที่ทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต 

  ทีมวิจัยชาวมอแกนไดทํากิจกรรมเพ่ือเก็บขอมูลและเขียนขอมูลแผนที่ทะเลหมูเกาะสุรินทร

เหนือและใต ในระหวางวันที่ 16 – 26 เมษายน 2558 โดยไดรวมกันเก็บขอมูล เริ่มตนจากการวาดแผนที่ทะเล

ดวยมือรวมกัน และกําหนดจุดที่ตนเองรูในเบ้ืองตน จากน้ันทีมวิจัยทั้งกลุมเด็กและกลุมผูใหญ ไดออกเรือไป

พรอมกับกลองถายภาพ และกลองวิดีโอ โดยทีมวิจัยเปนผูบันทึกภาพและบันทึกคําพูดวาแตละจุดมีช่ือเรียกวา

อะไร และมีความหมายวาอยางไร บางจุดที่ไมรูช่ือและความหมาย ทีมวิจัยก็จะไปสอบถามกับปราชญชาวบาน 

จากน้ันทีมวิจัยจึงมาจุดช่ือเรียกลงบนแผนที่เพ่ิมเติม ทําใหไดช่ือเรียกบนแผนที่หมูเกาะสุรินทรเหนือจํานวน 47 

จุด และช่ือเรียกบนแผนที่หมูเกาะสุรินทรใตทั้งหมด จํานวน 45 จุด รวมทั้งสิ้น 92 จุด (ดูรายละเอียดในบทที่ 

4) 
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  สวนความหมายของแตละจุด ทีมวิจัยโดยเฉพาะกลุมเด็กจะเปนผูถอดความเสียงจากกลองวิดีโอ 

แลวเขียนออกมาเปนตัวอักษร ในขั้นตอนน้ีจะมีกลุมนักวิจัยทางดานภาษาศาสตรเปนผูสอนและผูชวยเหลือใน

ดานในใชอุปกรณคอมพิวเตอร ซึ่งในครั้งแรกเมื่อตรวจสอบแลวทีมวิจัยกลุมเด็กยังไมสามารถถอดความเสียงได

ครบ ทําใหยังขาดใจความสําคัญ แตหลังจากน้ันนักวิจัยดานภาษาศาสตรจึงไดเขามาชวยเหลือ ในการถอด

ความ ทําใหไดขอความอยางครบถวน 

 

  
ทีมวิจัยชาวมอแกน ออกทะเลเก็บขอมูลชือ่เรียกและความหมายในหมูเกาะสรุินทรเหนือและใต 

 

    
กิจกรรมการถายถอดเสียง ชื่อเรียกและความหมายของแผนที่ทะเลในหมูเกาะสุรินทร 

 

 

2.11 กิจกรรมการตรวจสอบขอมูล 

   หลังจากที่ทีมวิจัยไดถายถอดเสียงช่ือเรียกและความหมายในแผนที่ทะเลหมูเกาะสุรินทรแลว 

ทีมวิจัยชาวมอแกนและนักวิจัยภาษาศาสตรไดชวยกันตรวจสอบขอมูล ในระหวางวันที่ 10 – 13 มกราคม 

2559 เพ่ือใหเกิดความถูกตองมากที่สุด โดยใหทีมวิจัยกลุมเด็กไดอานออกเสียงใจความ และทีมวิจัยกลุมผูใหญ

และนักภาษาศาสตรชวยกันตรวจสอบและแกไข นอกจากน้ีทีมวิจัยและทีมพ่ีเลี้ยงไดประชุมรวมกันเพ่ือจัดทํา

หนังสือรวบรวมความรูของชาวมอแกนที่เกิดขึ้นจากการทํางานวิจัย โดยทีมวิจัยไดต้ังช่ือหนังสือน้ีวา “ลาญาน 

มอแกน” ซึ่งมีความหมายวา เรื่องราวชาวมอแกน ทั้งน้ีทีมวิจัยชาวมอแกนไดชวยกันวางโครงรางหนังสือ วาจะ

ประกอบดวยเน้ือหาอะไรบาง โดยทีมพ่ีเลี้ยงจะเปนผูชวยในการจัดทํารางหนังสือ และนํากลับมาตรวจสอบ

ความถูกตองอีกครั้งหน่ึง  
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  หลังจากน้ันทีมวิจัยชาวมอแกนและทีมพ่ีเลี้ยงไดรวมกันวางแผนการจัดกิจกรรมเวทีปด

โครงการวิจัย โดยมีการกําหนดเวลา และวันที่ พรอมกับรูปแบบการจัดงาน ซึ่งในที่ประชุมไดสรุปรวมกันวา

การจัดกิจกรรมปดเวทีโครงการ จะจัดขึ้นในวันที่ 2 เมษายน 2559 ในเวลาประมาณ 18.00 น. และจะมีการ

ฉายภาพวิดีโอที่แสดงถึงกระบวนการทํางานของทีมวิจัยไดจัดทําขึ้น โดยจะฉายที่บริเวณกลางหมูบานให

ชาวบานไดชมกัน 

 

2.12 กิจกรรมถอดบทเรียนและเวทีปดโครงการวิจัย ฯ 

  ในวันที่ 1 เมษายน 2559 ทีมพ่ีเลี้ยงไดจัดกิจกรรมประชุมรวมกับทีมวิจัยชาวมอแกน นักวิจัย

ดานภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา เพ่ือถอดบทเรียนการทํางานในโครงการ ฯ รวมกัน โดย

ทีมพ่ีเลี้ยงไดมีการต้ังประเด็นคําถามเพ่ือใหเกิดการทบทวนการทํางานในโครงการ ฯ ดังน้ี  

1) ทีมวิจัยไดเขามารวมโครงการน้ีไดอยางไร 

2) กอนทําโครงการน้ี ไดคาดหวังอะไรบาง 

3) ผลงานที่เกิดขึ้นจริง มีอะไรบาง มีกระบวนการอยางไร เหมือนหรือตางจากสิ่งที่เราคาดหวัง

ไวหรือไม 

4) ผลจากการทํางานสามารถนําผลงานวิจัยไปใชประโยชนอยางไรไดบาง 

5) การทํางานโครงการ ไดเรียนรูอะไรบาง 

6) หลังจากที่ทํางานแลวเกิดความเปลี่ยนแปลงอยางไร 

7) อะไรที่ทําใหเราทํางานในโครงการ ฯ ไดสําเร็จลุลวง 

  จากการพูดคุยคร้ังน้ีไดทําใหทีมวิจัยไดทบทวนกระบวนการทํางานในโครงการวิจัยของตนเองได

มากขึ้น นอกจากน้ียังทําใหทีมวิจัยไดเกิดความรูสึกอยากจะทําโครงการตอเน่ืองเปนโครงการที่ 2 คือ โครงการ

เกี่ยวกับการฟนฟูภูมิปญญาทองถิ่นเร่ืองพืชสมุนไพรตอไปอีกดวย หลังจากน้ันทีมวิจัยและทีมพ่ีเลี้ยงไดประชุม

พูดคุยกันเกี่ยวกับแผนการจัดงานกิจกรรมเวทีปดโครงการวิจัยรวมกัน 

  ในวันที่ 2 เมษายน 2559 ทีมวิจัยชาวมอแกน ไดจัดกิจกรรมเวทีปดโครงการที่บริเวณกลาง

หมูบานมอแกน โดยเวลาประมาณ 17.30 น. ทีมวิจัยและทีมพ่ีเลี้ยงไดชวยกันจัดเตรียมสถานที่สําหรับการจัด

กิจกรรมในครั้งน้ี เชน การเตรียมเครื่องฉาย การเตรียมฉาก การเตรียมเครื่องเสียง เปนตน 

  การจัดกิจกรรมคร้ังน้ีเร่ิมตนจากหัวหนาโครงการ ไดอธิบายเกี่ยวกับการทํางานโครงการวิจัย 

และผลงานวิจัยใหชาวบานคนอ่ืน ๆ ไดทราบ จากน้ันทีมวิจัยไดฉายภาพวิดีโอเกี่ยวกับกระบวนการทํางาน

โครงการวิจัยใหชาวบานไดชมกัน นอกจากน้ีทีมวิจัยกลุมเด็ก ๆ ไดรวมกันอานขอความในหนังสือ “มอแกน 

ลาญาน” อีกดวย จากการทํากิจกรรมน้ีทําใหชาวบานไดรับความสนุกและใหความสนใจเปนอยางมาก 
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กิจกรรมปดเวทีโครงการ  

 

3. วิธีการเก็บขอมูล 

จากกระบวนการทํางาน หรือกิจกรรมที่ผานมาจะเห็นวาทีมวิจัยชาวมอแกนไดมีการดําเนินงาน

โครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาวมอแกน” โดยผานการจัดกิจกรรมตาง ๆ 

ไดแก กิจกรรมช้ีแจงโครงการ, กิจกรรมการจัดทําแผนที่หมูบานและแผนที่ทางทะเล, กิจกรรมทําระบบเขียน

ภาษามอแกน, กิจกรรมอบรมการใชเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล, กิจกรรมการทดลองใชเคร่ืองมือถาย

ภพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ, กิจกรรมตรวจสอบระบบตัวเขียน และการทําแผนที่ทะเล, กิจกรรมการ

เขียนคําศัพทและเร่ืองเลา, กิจกรรมเขารวมงานวันภาษาแมสากล, กิจกรรมการเก็บขอมูลและเขียนขอมูลแผน

ที่ทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต, กิจกรรมการตรวจสอบขอมูล และกิจกรรมถอดบทเรียนและเวทีปด

โครงการวิจัย ฯ  

การจัดกิจกรรมตาง ๆ เหลาน้ีไดมีวิธีการดําเนินกิจกรรม และการเก็บขอมูลที่แตกตางกันไป แต

อยางไรก็ตามกระบวนการดําเนินงาน หรือการจัดกิจกรรมไดมุงเนนการสรางกระบวนการเรียนรูและการมีสวน

รวมรวมกันเปนสําคัญ โดยผานการทํางานรวมกันระหวางทีมวิจัยมอแกน ทีมพ่ีเลี้ยง และนักวิจัยดาน

ภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา รวมทั้งยังไดมุงเนนการพัฒนาศักยภาพของทีมวิจัยชาวมอ

แกน ผานการฝกอบรมหรือการประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือใหสามารถสรางเครื่องมือในการบันทึกภาษาและ    

ภูมิปญญาทองถิ่นของตนเองได และสามารถนําไปใชประโยชนไดจริง  

จากการดําเนินงานวิจัยโครงการ ฯ น้ี ทีมวิจัยสามารถสรางเครื่องมือที่สามารถบันทึกภาษาและภูมิ

ปญญาทองถิ่นของตนเองได 2 ลักษณะ ไดแก การพัฒนาระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย และการ

ใชเครื่องมือบันทึกภาพและเสียงโดยการใชกลองถายภาพ และกลองวิดีโอ ทีมวิจัยชาวมอแกน จึงใชเคร่ืองมือ

ทั้ง 2 ประเภทน้ีบันทึกความรูดวยตนเอง ซึ่งประกอบดวยคําศัพท เรื่องเลา และองคความรูช่ือเรียกและ

ความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ในทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต  

ลักษณะการเก็บขอมูลของทีมวิจัยชาวมอแกน สวนใหญเปนการบันทึกความรูจากฐานความรูที่มีอยู

เดิม แตหากสิ่งใดที่ไมรู หรือยังขาดหายไปก็จะไปสอบถามความรูจากผูรู หรือปราชญชาวบาน สามารถแบงได

เปน 2 ลักษณะ กลาวคือ ลักษณะที่ 1 เปนลักษณะการบันทึกความรูของทีมวิจัยกลุมเด็กและเยาวชน โดยใช

ระบบเขียนภาษามอแกนเพียงอยางเดียว ไดแก การเขียนคําศัพท และการเขียนเรื่องเลา สวนลักษณะที่ 2 เปน
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การบันทึกความรูโดยใชวิธีการบันทึกโดยใชกลองวิดีโอ และมีการถายถอดเปนภาษาเขียน ไดแก การบันทึกช่ือ

เรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ของทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต ซึ่งทั้ง 2 ลักษณะ เปนการทํางาน

รวมกันระหวางทีมวิจัยกลุมผูใหญและทีมวิจัยกลุมเด็กและเยาวชนชาวมอแกน 

ภายหลังจากที่มีการเก็บขอมูล และบันทึกขอมูลเสร็จเรียบรอยแลว ทีมวิจัยชาวมอแกน พรอมกับทีม

พ่ีเลี้ยงและทีมวิจัยนักภาษาศาสตร ไดรวมกันตรวจสอบขอมูลความถูกตอง โดยเริ่มจากการใหทีมวิจัยกลุมเด็ก

และเยาวชนไดอานสิ่งที่ตนเองบันทึกใหกับทีมวิจัยกลุมผูใหญฟงวาอานออกเสียงถูกตองหรือไม สวนทีมพ่ีเลี้ยง

และทีมวิจัยนักภาษาศาสตรจะรวมกันตรวจสอบการใชระบบเขียนและการสะกดคําใหถูกตองมากย่ิงขึ้น  

อาจกลาวไดวา การสรางเครื่องมือเพ่ือใชในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน 

โดยใชระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทย และการใชกลองวิดีโอสําหรับบันทึกภาพเคลื่อนไหว เปน

เครื่องมือที่เหมาะกับชาวมอแกนเปนอยางมาก เน่ืองจากในชุมชนมอแกน ชาวบานสวนใหญเปนผูไมรูหนังสือ 

ไมสามารถอานออก เขียนได รวมถึงทีมวิจัยกลุมผูใหญ จึงจําเปนตองใชกลองวิดีโอที่สามารถบันทึกภาษาและ

องคความรูทองถิ่นของตนเอง ซึ่งถือเปนชองทางที่เหมาะสมในการเผยแพรใหกับกลุมชาวบานในชุมชน สวน

การบันทึกดวยการใชระบบเขียนน้ัน ถือวามีประโยชน โดยเฉพาะในกลุมเด็กและเยาวชนที่กําลังศึกษาอยู

ภายในชุมชนที่สามารถอานออก เขียนได รวมทั้งยังสามารถนําไปสูการพัฒนาทักษะการอาน เขียนภาษาไทย

ของเด็ก ๆ ไดอีกดวย  

 

4. การวิเคราะหขอมูล 

การสรุปและวิเคราะหขอมูลในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาว

มอแกน” เปนการวิเคราะหขอมูลในเชิงคุณภาพ โดยผานการเก็บขอมูล จัดระเบียบของขอมูล การตรวจสอบ

ขอมูลใหถูกตอง รวมไปถึงการวิเคราะหขอมูลรวมกันทั้งในเชิงกระบวนการ การใชการสังเกต และการพูดคุย

รวมกัน เพ่ือใหเปนไปตามวัตถุประสงคของโครงการ และสามารถตอบโจทยการวิจัยได นอกจากน้ีทีมพ่ีเลี้ยงยัง

ไดจัดกิจกรรมการถอดบทเรียนการดําเนินโครงการรวมกับทีมวิจัยชาวมอแกน นักวิจัยดานภาษาศาสตร และ

นักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา เพ่ือทบทวนกระบวนการทํางานตลอดทั้งโครงการรวมกัน ตลอดจนไดพูดคุย

แลกเปลี่ยนเพ่ือนําไปสูการพัฒนาและตอยอดการทํางานโครงการวิจัยเพ่ือการฟนฟูภาษาและภูมิปญญา

ทองถิ่นของชาวมอแกนตอไปในอนาคตรวมกันอีกดวย (ดูรายละเอียดในบทที่ 5) 
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บทท่ี 4 

ผลการดําเนนิงาน 

 

 จากการดําเนินงานในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน” 

โดยมีกระบวนการทํางานรวมกันระหวางทีมวิจัยชุมชนชาวมอแกน ทีมพ่ีเลี้ยง และนักวิจัยจากโครงการ 

“ภาษามอแกน” โดยมีนักภาษาศาสตร และนักมานุษยวิทยาทัศนาเปนผูวิจัย ทําใหเกิดผลลัพธในงานวิจัย 

ไดแก 1) แผนที่ชุมชน 2) ระบบเขียนภาษามอแกน 3) คําศัพท 4) นิทานชาวมอแกน 5) การใชเครื่องมือ

ถายภาพในพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ 6) ช่ือเรียกและความหมาย แผนที่หมูเกาะสุรินทร ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

 

1. แผนที่ชุมชน 

ทีมวิจัย โดยเฉพาะกลุมเยาวชนไดรวมกันจัดทําแผนที่ชุมชน รวมทั้งไดพูดคุยแลกเปลีย่นถึงสถานที่

สําคัญภายในชุมชน แสดงรายละเอียดดังน้ี 

 

 
ภาพ แสดงแผนที่ชุมชน โดยเยาวชนชาวมอแกน 
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ภาพ แผนทีช่มุชนชาวมอแกน และแสดงคําศพัทภาษามอแกน โดยทีมวิจัยเยาวชนชาวมอแกน 

 

 

 
ภาพแผนที่ชุมชนชาวมอแกน ในหมูเกาะสุรินทร 
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จากแผนภาพ แสดงแผนที่ต้ังบานเรือนในชุมชนมอแกน แสดงใหเห็นวา ชาวมอแกนมีลักษณะการต้ัง

บานเรือนตามแนวชายหาด มีบานเรือนทั้งหมด จํานวน 68 หลังคาเรือน 78 ครอบครัว (บานบางหลังอาศัย

รวมกันหลายครอบครัว) มีบานที่ไมมีบานเลขที่จํานวน 8 หลัง ซึ่งทั้งหมด 8 หลังน้ีเปนบานที่พ่ึงปลูกสรางใหม 

นอกจากน้ียังมีสถานที่สําคัญไดแก รานคาชุมชน ศาลบรรพบุรุษสําหรับประกอบพิธีลอโบง  ศูนยการเรียนรู

ชุมชนชาวมอแกน สาธารณสุขชุมชนชาวมอแกน เปนตน 

 

2. ระบบเขียนภาษามอแกน 

จากกิจกรรมการพัฒนาระบบเขียนภาษามอแกน โดยเกิดจากความรวมมือระหวางนักภาษาศาสตร 

ทีมพ่ีเลี้ยง ทีมวิจัยชุมชน กลุมเด็กและเยาวชน รวมถึงครูจากศูนยการเรียนรูชุมชนมอแกน และเจาหนาที่

สาธารณสุขในชุมชน ทําใหเกดิระบบเขียนที่เขาใจรวมกัน ดังตอไปน้ี 

 

2.1 พยัญชนะตน 

พยัญชนะตนภาษามอแกน ประกอบดวยตัวอักษรทั้งหมด 21 ตัว ดังตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 3 แสดงพยัญชนะตนภาษามอแกน 

 

ลําดับที ่ พยัญชนะตน ภาษามอแกน ความหมาย 

1. ก- กะตาม ปู 

2. ก-ฺ กาฺวาก ปลาหมึกยักษ 

3. ค- คูทัง คอน 

4. ง- งัน มือ 

5. จ- จอก แกว 

6. ชฺ- แช̣บ หอย 

7. ญ- ญัม กิน 

8. ด- ดาดาอ หนาอก 

9. ต- ตะมินมาตาอ แวนตา 

10. ท- ทีเทด ฟกทอง 

11. น- นานูย ผึ้ง 

12. บ- บาย̣ ี เสื้อ 

13. ป- ปาแนะฮ ขนุน 

14. พ- พาง ขวด 

15. ม- มานก ไก 



39 

 

ลําดับที ่ พยัญชนะตน ภาษามอแกน ความหมาย 

16. ย- ยาม ี ไฟฉาย 

17. ยฺ- ย̣ ีแก̣ นํ้าแข็ง 

18. ล- แลปน ฟน 

19. ว- เวน นํ้า 

20. อ- อาดา เปด 

21. ฮ- ฮาล ู มัน 
 

 
 

ระบบเสยีงพยญัชนะตนภาษามอแกน 
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2.2 พยัญชนะทาย 

พยัญชนะทาย หรือตัวสะกดในภาษามอแกน มีทั้งหมด 10 ตัว ดังตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 4 แสดงพยัญชนะทายภาษามอแกน 

 

ลําดับที ่ พยัญชนะทาย ภาษามอแกน ความหมาย 

1. -ก บีตวก ดาว 

2. -ง กาบาง เรือ 

3. -ด งูญิด สีเหลือง 

4. -น กาน ปลา 

5. -บ แช̣บ หอย 

6. -ม กะตาม ปู 

7. -ย อ็อย หมา 

8. -ว เมียว แมว 

9. -อ มาตาอ ตา 

10. -ฮ ปาแนะฮ ขนุน 

 

 
ระบบเสยีงตัวสะกดภาษามอแกน 
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2.3 สระ 

สระในภาษามอแกน มีทั้งหมด 20 ตัว ดังตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 5 แสดงสระภาษามอแกน 

 

ลําดับที ่ สระ ภาษามอแกน ความหมาย 

1. -ะ กาปะ ขวาน 

2. -า พาง ขวด 

3. -า ลาวาอ ชะนี 

4. - ิ งูญิด สีเหลือง 

5. - ี ยาม ี ไฟฉาย 

6. - ุ คูลุย โอง 

7. - ู นานูย ผึ้ง 

8. เ-ะ บาเดะ หอยชนิดหน่ึง 

9. เ- ็ แคเล็ก จิ้งเหลน 

10. เ- ทีเทด ฟกทอง 

11. แ-ะ ปาแนะฮ ขนุน 

12. แ- แนน แตน 

13. แ- แวด สวาน 

14. โ-ะ ลาโอะ รอน 

15. โ- บีโด ตู 

16. - ็อ อ็อย หมา 

17. -อ งอมอง สีเขียว 

18. เ- ีย เมียว แมว 

19. - ัว บวน ลิงหางสั้น 

20. เ-า แปเตา ประตู 
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ระบบเสยีงสระภาษามอแกน 

 

 

3. คําศพัทภาษามอแกน 

ทีมวิจัยชาวมอแกน โดยเฉพาะกลุมเด็กและเยาวชนไดรวมกันบันทึกคําศัพทในภาษามอแกน โดย

แบงเปนหมวดหมูตาง ๆ ไดแก หมวดรางกาย, หมวดอาหาร, หมวดเครื่องแตงกาย, หมวดเครื่องใช และหมวด

สี ดังตอไปน้ี 

 

 

 

 

 



43 

 

1) หมวดรางกาย 

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

1 งัน มือ 

2 มาตาอ ตา 

3 แตงะ ห ู

4 ตาฮูม จมูก 

5 ตัก หัว 

6 กากัย ขา 

7 กะเอียง เอว 

8 โบลูย มาตาอ คิ้ว 

9 อก ลิ้นป 

10 ตูคอ คอ 

11 แกกอย เล็บ 

12 แลปน ฟน 

13 กาตัย ตับ 

14 แลกด หลัง 

15 กะบอง แกม 

16 กัง ทั้งหมดภายในปาก 

17 ตะเกก คาง 

18 ปะอาก รักแร 

19 ปูจัด สะดือ 

20 ลาแกะ ทอง 

21 กะแต็ง ตนขา 

22 กะอ็อด เขา 

23 บาฮอย ไหล 

24 บีตีนดะ น้ิวโปง 

25 ชูยูก น้ิวช้ี 

26 บีตีนตะงาก น้ิวกลาง 

27 บีตีนแนะ น้ิวกอย 

28 มาตาอ ปูเตียก ตาขาว 

29 มาตาอ แกตํา ตาดํา 
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ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

30 กะและ ลิ้น 

31 แลปน ตอฮอง ฟนหลอ 

32 กะเนียง หนาผาก 

33 มอลน ตูด 

34 บูลอยตัก เสนผม 

35 ซะโพกดะ สะโพก 

36 ดาดาอ หนาอก 

37 ปากา ขาออน 

38 นาวา หัวใจ 

39 บีบีน ริมฝปาก 

40 ตาปอย หัวนม 

 

2) หมวดอาหาร 

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

1 ป พริก 

2 กะเทียม กระเทียม 

3 กะเทียมแมลาก หัวหอมแดง 

4 จีคัย ตะไคร 

5 กูญิด ขมิ้น 

6 บาบูย หม ู

7 มานก ไก 

8 กะลูน ไข 

9 กอดาง กุง 

10 กานบูละ ปลาหลังเขียว 

11 กะบาว ควาย 

12 ม ู วัว 

13 จอน ขาว 

14 แปซัง กลวย 

15 ปะออก มะมวง 

16 แชฺบ หอย 



45 

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

17 กะตาม ปู 

18 ซาว หอยนมสาว 

19 ปะตาด หอยนม 

20 กอลาย หอยพริก 

21 ยูกูน หอยลิน 

22 ชฺะลาย หอยมือเสือ 

23 นีอูน มะพราว 

24 เวนกาจัง นมถั่วเหลือง 

25 เวน นํ้าจืด 

26 กาจังดาตะฮ ถั่วฝกยาว 

27 เอียก หอยเจาะ 

28 ยฺะลาน ปลาไหลโมเล 

29 บาเดะ หอยชนิดหน่ึง 

30 ตะเอม ตอกออ หอยเมน (หนามยาว) 

31 ตะเอม บาบูย หอยเมนชนิดหน่ึง (หนามสั้น) 

32 กอลาย ตะวัย หอยชนิดหน่ึง 

33 กอลาย บูกิง หอยชนิดหน่ึง 

34 กอลาย ยูลุย หอยชนิดหน่ึง 

35 กอลาย พลา หอยชนิดหน่ึง 

36 กอลาย ยาออก หอยชนิดหน่ึง 

37 กอลาย กะเมาะ หอยชนิดหน่ึง 

38 ตอโซย นม 

39 ลาพิง นํ้าตาล 

40 บวกยฺ ิงิน ลูกหยีปา 

41 ตาโบด กั้ง 

42 กาทน ขาวโพด 

43 กาละฮ เตา 

44 กานกะโย็ย ปลาฉลาม 

45 กานตะเลียก ปลานกแกว 

46 แปวาน ผงชูรส 

47 บาจัน กะป 
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ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

48 แชฺละ เกลือ 

49 เวนตะอิว ซอส 

50 มีมิก ปลาหมึก 

51 บีจอง กระจง 

52 กะตามเปลียน ปูไก 

53 กานกากาก ปลากระเบน 

54 ตาลก ลอบะ ผักกะหล่ําปล ี

55 ตาลก ตากง ผักบุง 

56 มะญาด นํ้ามัน 

 

3) หมวดเครื่องแตงกาย 

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

1 บายฺ ี เสื้อ 

2 บายฺ ี งูญิด เสื้อสีเหลือง 

3 บายฺ ี กาปง เสื้อกระโปรง 

4 กากิง กางเกง 

5 กากิง บาลูย กางเกงขาสั้น 

6 กากิง ยาตะฮ กางเกงขายาว 

7 กาปง ยาตะฮ กระโปรงยาว 

8 กาปง บาลูย กระโปรงสั้น 

9 บายฺ ี ลาย เสื้อมีลวดลาย 

10 กาชฺด รองเทา 

11 ชฺอบัง ตางหู 

12 ชฺอลัย หวี 

13 บายฺ ี แกตัม เสื้อสีดํา 

14 บายฺ ี งอมอง เสื้อสีเขียว 

15 กะแจน แหวน 

16 ชฺาลม กากัย ถุงเทา 

17 คามวก หมวก 

18 กะบา ผาหม 
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ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

19 ตะวัด ผาถุง 

20 พะดะ แปง 

21 ตะกู ฺ แปงพมา 

22 ตังแซ ลิปสติก 

23 กะแอ แลซี แลปน แปรงสีฟน 

24 ชฺะแนบ กิ๊ฟ 

25 คลาง กําไล 

26 ยฺ ัม นาฬิกา 

27 ซอย สรอย 

28 ลางอน โบ (ผูกผม) 

29 ตะวัด งูญิด ผาถุงสีเหลือง 

30 บายฺ ี วาด เสื้อกลาม 

 

4) หมวดเครื่องใช 

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

1 ปาติ หมอ 

2 ตาลอด ตะกรา 

3 มีโคม ถวย 

4 ชฺาม จาน 

5 ยาฮอย ชอน 

6 วาก ทัพพี 

7 แปด มีด 

8 ปาปานซับกาน เขียง 

9 กาเต เกาอ้ี 

10 ยาปน เตาไฟ 

11 ชฺะลอบ ขัน 

12 ทีลีดูน ที่นอน 

13 มอนโบะ เตียงนอน 

14 กะบา ผาหม 

15 บีโด ตู 
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ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

16 แตกัน เสื่อ 

17 คูลุย โอง 

18 ชฺะมัด ไห 

19 นามอย ฝาหมอ 

20 กาบาง เรือ 

21 ปวะ ไมพาย 

22 ชฺาปน เรือแจว 

23 ยีโอ วิทย ุ

24 ลาทัด โทรทัศน 

25 ปูย ไฟ 

26 ตะมิน กระจก 

27 จัง กระเปา 

28 กาโชฺด รองเทา 

29 จอก แกว 

30 บาเดะ มีดเล็ก 

31 ชฺ ูม ฉมวก 

32 กอโด ตะขอ 

33 แปตอก เหล็กเจาะหอย 

34 กาปะ ขวาน 

35 แปดโต มีดพรา 

36 พาง ขวด 

37 ลูง ครก 

38 กะออย สาก 

39 ชฺอล็อย สายเอ็น 

40 ยาม ี ไฟฉาย 

41 ชฺะเวียก เบ็ด 

42 ยูติง กรรไกร 

43 ฮีบ หีบ 

44 กะเอลาลาย ไมกวาด 

45 ชฺอบัน ที่เก็บสายเบ็ด 

46 เชฺ ียะ ปนโต 
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ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

47 ยาแค ถาน 

48 ลอลม พัดลม 

49 กะชฺา เขง / ตะกรา 

50 แตกอ กานํ้า 

51 แตนาน โทรศัพท 

52 คะมาลีซูดลอเลาะ ผาเช็ดตัว 

53 ตะมิน มาตาอ แวนตาสั้น 

54 ตะมิน นับเกน หนากากดํานํ้า 

55 ตะมิน แคนออ กระจกเครื่องแปง 

 

5) หมวดส ี

 

ลําดับที ่ ภาษามอแกน ความหมายภาษาไทย 

1 งูญิด สีเหลือง 

2 งอมอง สีเขียว 

3 แกตัม สีดํา 

4 แมลาก สีแดง 

5 ปูเตียก สีขาว 
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4. นิทานมอแกน 

ทีมวิจัยชาวมอแกน โดยเฉพาะกลุมเด็กและเยาวชนไดเขียนนิทานชาวมอแกนขนาดสั้น ที่แสดงใหเห็น

วิถีชีวิตของชาวมอแกนในหมูเกาะสุรินทร โดยสอบถามจากกลุมผูใหญในชุมชน ทั้งหมด 5 เรื่อง พรอม

ภาพประกอบ ดังน้ี 

4.1 มานุด ออลาง  มาล็อย 

เขียนและวาดภาพโดย  ด.ญ. พลอย  กลาทะเล 

    ด.ญ. โอวัลติน  กลาทะเล 

    ด.ญ. ปูเป  กลาทะเล 

    น.ส. ทิพย  กลาทะเล 

ออลาง  มาล็อย  บายฺ ี  ฮะ  ลบ  นง  ยูนี. 

ดอด  จอน  นง  กะโอม. 

ญัม  จอน  นง  กะพก  กาอฮอย  ฮะ. 

เตด  กะเอ  เบาะ  กาอฮอย  อาอวาก  บุฮ  กะอด. 

ออลาง  มาล็อย  ลางีน  ตัก  นง  ชะบา. 

เรื่อง คนสมัยโบราณ 

คนสมัยกอนไมมีเสื้อผา ตองใสกับกระสอบ 

หุงขาวกับหมอดิน 

กินขาวกับกะลา ไมมีชอน 

ตัดไมทําชอน ทัพพี ไวตมกลอย 

คนสมัยกอนสระผมดวยลูกสะบา 
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4.2 ลอโบง 

เขียนและวาดภาพโดย ด.ญ. พลอย กลาทะเล 

ออลาง  มาล็อย  แลเอ็น  ลอโบง  งับ  กาละ. 

เบาะ  คะนม  นง  มาจัม. 

ปูตี  แล  บูม  บาบ  ลามะ  กาว  ออน  ดัน. 

พูงาอ  กามอย  เปน  จีพะฮ. 

ตัม  พูงาอ  ลาตาอ  แอม  มอย  กา  เบาะ  กาบาง  อะ  แลลอย. 
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เรื่อง พธิีกรรมลอโบง 

คนสมัยกอน จบัเตา เลนลอโบง 

ทําขนม กับขาว หลายอยาง 

ตายาย เขาทรง จะพูดใหรู 

เกาะที่พวกเราอยูเปนอยางไร 

ที่เกาะสุรินทรที่พวกเราอยู อยูไดไหม พวกเราทําเรือไวลอย 
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4.3 กาบาง 

เขียนและวาดภาพโดย ด.ญ. โอวัลติน  กลาทะเล 

ออลาง  มาล็อย  มอแกน  ลาเกา  ลอเลง  กาบาง  พูงาอ  ลาตาอ. 

กามอย  แอม  กาบาง  มอแกน  แอม ก ฺัย  มอย  นัม  บูลาน. 

นาญาม  ชฺะแกอ  เบาะ  คายฺาง  เม็น  ลาตัย  เบาะ  เครง  บายฺ  อะคอง. 

นาญาม  เบาะ  นง  ชฺะแกอ  นาญาม  เบาะ  เครง  บายฺ  อะคอง. 

กาบาง  กามอย  แอม  คลุบ  อะปง  อะนง  นาด  แนะ  ลอุูย  ปากาอ. 

เรื่อง เรือ (ชาวมอแกน) 

คนสมัยกอนลงเรือไปเกาะสุรินทร 

พวกเราอยูบนเรือนาน 6 เดือน 

ถักใบเตยทําหลังคา เอาไมไผมาทําช้ันวางของ  

ถักใบเตย ทําช้ันวางของ ใสเสื้อผา 

เรือของพวกเราอยูกัน พอ แม ลูก ญาติ พ่ีนอง 
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4.4 คองยาง ชฺอบาย  

เขียนและวาดภาพโดย  น.ส. ทิพย  กลาทะเล 

ออลาง  มาล็อย  ยาง  ชฺอบาย  บัก  กาน  นง  ชฺ ูม  ลอจกวาด  นง  กวัยเอวาด. 

กอโด  อะ  เคยีว  ยูกูน  แปตอก  อะ  ลาตอย  เอียก. 

กวัย  อูน  ตาโบด  อะ  อูน  ตาโบด  จาลอด  อะ  สาดก  กอลาย. 

ออลาง  มาล็อย  เตด  ชฺะแกอ  เบาะ  แตกนั  อะ  นีดูน. 

เรื่อง  เครื่องมือหากับขาว 

คนสมัยกอนหากับขาว โดยใชชะมวกแทงปลา กับ หวายแทงเพรียงทราย 

ใชตะขอเกี่ยวหอยลิ้น ใชเหล็กเจาะหอยไวเจาะหอย 

ใชหวายตกกั้ง มีตระกราไวใสหอย 

คนสมัยกอนตัดใบเตยมาทําเสื่อไวนอน 
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4.5 ออลาง ยายัม 

เขียนและวาดภาพโดย  ด.ญ. ปูเป  กลาทะเล 

ออลาง  มาล็อย  ยายัม  เมน  กะเอ  บะอาย  มาอ  และ  ตัก  จานาด. 

เบาะ  ออน  ตะแงม  ออน  กอลาด  ฮะ. 

กามอย  ยายัม  เมน  บะอาย  และ  ตัก  จานาด. 

เรื่อง คนไมสบาย 

คนสมัยกอนไมสบาย เอาไมหยีทะเลมาวางหัวเด็ก 

ทําใหตัวเย็น ตัวไมรอน 

พวกเราไมสบายเอาหยีทะเลมาวางบนหัวเด็ก 
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5. การใชเครื่องมือถายภาพในพิธีกรรมลอโบง และพธิีลอยเรือ 

 

พิธีกรรมที่สําคัญของชาวมอแกน คือ พิธีลอโบง และพิธีลอยเรือ ซึ่งจะทําในชวงต้ังแตวันที่ 13 ค่ํา 

เดือน 5 ถึง วันที่ 16 ค่ํา เดือน 5 โดยกิจกรรมที่ผานมาทีมวิจัยชุมชนไดรับการฝกอบรมในการใชเครื่องมือใน

การบันทึกภาพน่ิง ภาพเคลื่อนไหว และบันทึกเสียง ในระหวางการประกอบพิธีกรรมดังกลาว ซึ่งทีมวิจัยชุมชน

สามารถถายภาพ และสามารถบอกเลาเรื่องราวของพิธีกรรมดวยภาพ แสดงตัวอยางไดดังน้ี 

 

 

        
 

           
 

           
ตัวอยางภาพถายพิธลีอโบง โดยนายนลิ กลาทะเล และนายสุทศั กลาทะเล ทีมวิจัยชุมชน 
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6. ชื่อเรียกและความหมายของแผนที่ทะเลหมูเกาะสรุินทร 
 

จากการดําเนินกิจกรรมภายในโครงการ ทีมวิจัยไดจัดทําแผนที่ทางทะเล ภายในหมูเกาะสุรินทร 

พรอมกับช่ือที่ใชเรียกในภาษามอแกน รวมถึงความหมายและความสําคัญของแตละจุดตาง ๆ  ปจจุบันเด็ก ๆ 

เยาวชนรุนหลัง สวนใหญจะรูจักเพียงบางจุดและเรียกเปนช่ือภาษาไทย โดยเฉพาะจุดที่นักทองเที่ยวสวนใหญ

มักจะดํานํ้า ทีมวิจัยไดเห็นความสําคัญวาช่ือเรียกเหลาน้ีจะหายไป และอยากใหเด็ก ๆ ชาวมอแกนไดรูจักช่ือ

เรียกและความหมายเปนภาษามอแกน ทีมวิจัยชาวมอแกนจึงไดบันทึกช่ือเรียกและความหมายตามบริเวณจุด

ตาง ๆ ของหมูเกาะสุรินทรทั้งเหนือและใต โดยหมูเกาะสุรินทรเหนือประกอบดวยช่ือเรียก 47 จุด และหมูเกาะ

สุรินทรใตประกอบดวยช่ือเรียก 45 จุด รวมเปน 92 จุด ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

 
แผนที่แสดงชือ่เรียกบรเิวณจุดตาง ๆ ในหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต 
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6.1 หมูเกาะสุรินทรเหนือ 

 

 
แผนที่แสดงชือ่เรียกบรเิวณจุดตาง ๆ ในหมูเกาะสุรินทรเหนือ 

 

1) บูฮูน ชะนัย 

มาล็อย  แนะฮ  ลาง  ตัง  บูฮูน  ชฺะนัย  ที  โดย  แนะฮ  ชฺะนัย  มาตัย  ที  บายาอ  งออ  

ญอ  มานัม  ลาง  มาล็อย  ตุบ  ญา  ปน  กานัย  ดะ  ลา.  บูฮูน  ชฺานัย  มานัม  ลอชฺอก  บายาอ  ญอ  

มาล็อย  บายาอ  เงาะฮ  แน  เอ  มาล็อย  บูฮูน  ดาตะฮ  ที  โดย  ลา  แนแอ็น  โกฺ  มอย  โดย  เยา  ซึนามิ  

เกน  ยาลัม  นี  แนะฮ. 

 

2) ปานาด  ตะนาว 

ตอน  คะนาอ  บูด  บูด  มาล็อย  แน  ออลาง  กฺายฺ ี  กะแอ  ตะงาน  ลา.  ลาง  อ็อน  

ตะนาว  แอม  ที  โดย  ออมาก  ตะนาว  นาอ  เด  โจ็ย  นาอ  ทัน  เด  มาล็อย  โดย  ลาง  อ็อน  มาตา  ลาง  

อุดทะยาน  ลอ  มะแอม  มาล็อย  ตุบ  ลาง  กฺายฺ ี  กะแอ  ตะงาน  ละฮ  เอ  เบาะ  แมชุง  มาล็อย  คายฺะฮ 

อะน็อง  นาอ  คลุบ  ปานาด  โดย  แอะฮ. 
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3) ปานาด  ตะงาน 

ปานาด  ตะงาน  นี  มาล็อย  บาลัย  บูรุด  ปอลออ  ฮา  ชฺะ  เยา  งิน  มาลุย  แอะฮ  อาก  

แมดูน  อาก  อะล็อย  อาง  ลาล็อย  อะน็อง  กออ  ที  โดย  แอะฮ  ชฺะ ปน  มาล็อย  ลาก็อด  ทาโล็ย  โดย  

กาบาง  ม็อย  แอม  ฮะ. 

 

4) ชฺอก  แอดวน 

มาล็อย  แนะฮ  กานัย  บูม  กอยัง  ดัน  ญา  ลัก  ลาบ็อก  ที  นี  กา  ดัน  ยาลาน  ฮะ  

ลาง  ลาญาน  ชฺอก  แอดวน  ลา  นาอ  กะแญ  ตุบ  แน  นาอ  ตุบ  แน.  ญา  ปน  ู  ยฺะกฺ ัน  แอดวน  

มาล็อย  ชฺอน  ดุก  กออ  ตัม  ู  แอะฮ  ชฺะ  มาล็อย  แอะฮ  ลาก็อด  ทาโลย็  โดย  กาว  ชาง  ฮะ. 

 

5) ยฺะกฺ ัน  ตะงาน 

ยฺะกฺ ัน  ตะงาน  นี  ญา  เกน  ยาลัม  อะบิ  ที  โดย  ตัม  โดย  ลาง  อาก  นับ  ชฺอน  

อาล็อย  ยะฮ  ชฺะ  มาล็อย  บูแปด  ฮะ  ยฺะกฺ ัน  นี  แอะฮ  ปาด  แลมาอ  คาอ  อา  ตูม  ละฮ  ลาวัน  ยฺะกฺ ัน  

นี  ม็อย แลเลาะฮ  ชฺอด  ลาก็อด  ทาโล็ย  โดย  นามาว  ฮะ. 

 

6) บะแล  ตะงาน 

บะแล  ตะงาน  ลาง  อาก  ลอลูก  กะมัน.  ญา  ตัม  นี  ชฺะ  นาอ  มาล็อย  ชฺอน  ตาพูง.  

ตัม  โดย  แนะฮ  ลาก็อด  ทาโล็ย  โดย  กาว  ชฺาง  ฮะ.  บะแล  กะแตอ  บะแล  ตัม  โดย  ละฮ. 

 

7) บาลาด  ตะงาน 

บาลาด  ตะงาน  แนะฮ  ชฺะ  ปน  มาล็อย  บะแล  กอตาน  ตอ  ฮา.  ลาง  เบาะ  กาบาง  

กอมัน  ละฮ.  ชฺะ  ปน  มาล็อย  แอะฮ  เบาะ  กาบาง  กอมัน  ตัม  โดย  ละฮ.  บะแล  กอตาน  ตอ  อาล็อย  

อาง  อาล็อย  อะน็อง  กออ. 

 

8) บะแล  ตะงาก  แลกาอ 

บะแล  ตะงาก  แลกาอ  เอ  บะแล  แลก็อด  กะแญ  ญอ  บะแล.  โดย  ลาง  โค็ย  ลอลูก  

แนะฮ  ฮะ.  ชฺอน  ตัม  นี  ลาง  ยาง  ชฺอบาย  กะ กา  ฮะ  ตัม  บาลาด  นามัด  อะดะ  เลง.   

 

9) ปานาด  แลกาอ 

ปานาด  แลกาอ  แนะฮ  ออลาง  ลาญาน  แลกาอ  เบาะ  เนาะฮ.  ญา  ปอกอน  แลกาอ  

อะดะ  มาล็อย  มอลีน  ตอกาอ  ตอน  ตาอ  นาอ  ชฺะละฮ  ฮะ  เด.  ตอ  แอะฮ  แต  ยาลัม  นี  แนะฮ  ที  

ลาง  ตัง  แลกาอ  ยาลัม  ตุบ.  ญา  กอมัน  นาอ  ออลาง  มาล็อย  เต็ด  กอมัน  ที  นี  แล.  ลาง  ลาเกา  ตะ

งาน  ลาง  เบาะ  กาบาง  ตะงาน  ละฮ  ตัม  โดย  ละฮ. 
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10) บะแล  แลกาอ 

บะแล  แลกาอ  ตัม  นี  อาก  ลอลูก  กออ.  ลอลูก  ชฺอน  กออ.  ตัม  นี  แอะฮ  นับ  ลาง  

ลาง  โค็ย  นับ  แน  ฮะ.  ตะเอา  ตาอ  นี  ชฺาว  กออ  เกน  ยฺะแงะฮ  ฮะ  ลาล็อย  เด  ชฺะ  ยฺะแงะฮ  ชฺาว  

นาอ. 

 

11) ยฺะกฺ ัน  แลกาอ 

ยฺะกฺ ัน  แลกาอ  นี  ยาลัม  นาอ  ที  นี  กะ.  ลาง  บูแปด  ปลา  มาล็อย  ชฺอน  ชฺาว  วาง  

มอระฮ  โต  มาล็อย  ยฺะกฺ ัน  แลกาอ. 

 

12) บะแล  มามุง 

ออลาง  ลาญาน  บะแล  มามุง  แต  ตัม  นี  ลาง  โค็ย  ลอลูก  แน  ฮะ.  มาล็อย  ยาลัม  

ละฮ  ที  โดย  ละฮ  ชฺอน  นาอ  ตาพูง  มาล็อย. 

 

13) ชฺอก  มามุง 

ชฺอก  มามุง  นี  แอะฮ  แต  ลาง  อาก  ลอลูก  กะมัน  ปลา  แต  ญา  ที  แนก  นาอ  ปอง  

จี  มาล็อย  ลอลูก  โต  ญา  เยา  กาตัย  ละฮ.  ลาวัน  ที  โดย  ม็อย  อา  กะมัน  ปอก  กวา  ปากัย  กา  

มาล็อย. 

 

14) ยฺะกฺ ัน  กีบวง   

ยฺะกฺ ัน  กีบวง  ยฺะกฺ ัน  นี  ลาง  ลัก  ปลา  มาลอย.  แต  ญา  ชฺาและฮ  อาบิ  ดุก  ปลา.  อา  

ที  นับ  ปาด  แนมาอ  บูลัด  ปลา  ละฮ.  ออลาง  อาก  นับ  อะล็อย  ยะฮ  ลอลูก  ม็อย  ฮะ  ที  โดย  ญา  

ยาลัม. 

 

15) บะแล กีบวง  

ออลาง  ลาญาน  บะแล  กีบวง.  ตัม  โดย  ลาง  อาก  ลอลูก  กามัน  กออ.  ตัม  โดย  

แอะฮ  ชฺอน  ตาพูง  มาลอย  แนะฮ. 

 

16) ปานาด  กีบวง (ปานาด แลบวง) 

ออลาง  ลาญาน  ปานาด  แลบวง  นี  แอะฮ  ยาลัม  ู  แนะฮ  นาอ  กีบวง  นาอ  กอมัน.  

ออลาง  มาล็อย  ชฺะ  ปน  เบาะ  กาบาง  แนะฮ  ลาง  โค็ย  ยาลัม  ยีลอง  ญอ  ชฺอก  ญอ.  ลาง  ลอเตาะฮ  

กาบาง  กะต็อย.  ลาง  เตด  กอมัน  เตด  กีบวง  กวัย  น็อง  นาอ  คลุบ.  ลาวัน  เอา  นี  ม็อย  มาจัม  

มาจัม  นาอ  คลุบ  ชฺ ุด.  ชฺะปน  มาล็อย  ตอ  แอะฮ.   
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17) บะแล  ตะงาก  กีบวง 

นาอ  กะแญ  ู  กะ  บะแล  ตะงาก  กีบวง  ที  นี  จอด  ชฺอน  มอระฮ  ปลา  นับ  

อะล็อย. 

 

18) ปอนาว  อะดะ 

ปอนาว  อะดะ  ลาญาน  ปอนาว  แนะฮ  ที  โดย  แนะฮ  ปอกอน  ปอนาว  ดุก อะบิ.  ญา  

ปานาด  อะดะ  ออลาง  ลาญาน  ปานาด  ปอนาว  ปอนาว  ดะ  นานูย  ชฺาชฺา  แนะฮ.  กอตาน  นี  ม็อย  

ดะเงาะฮ  ฮะ  เด  ลาย  ตากอน  แล  ญอ. 

 

19) ยฺะกฺ ัน  ปอนาว / 20) ชฺอก  ปอนาว  แนก 

ยฺะกฺ ัน  ปอนาว  อะดะ  ตัม  นี  ชฺอน  เมา  ปลา.  มาลอย  โจ็ย  โค็ย  มะนับ  บะแลอ.  ตัม  

นี  แอะฮ  ที  ู  ยาเลก  อะบิ.  ตุบ  แนะฮ  ปอนาว  แนก  ชฺอก  ปอนาว  แนก. 

 

21) ยฺะกฺ ัน  คะย ิฺก 

ที  โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  ยฺะกฺน  คะยิ ฺก  แนะฮ.  อูน  แอกาน  นาอ  กาน  กาน   

คะยิ ฺก  ยะฮ  ที  ญอ  มาล็อย  ปน  กฺาชา  กะ.  ตอน  บูญา  ลูพุย  ตอแก.  ลาก็อด  ทาโล็ย  โดย  กาว  ชฺาง  

ฮะ.  อุดทะยาน  อุดทะยาน  เมน  ฮะ  กาน  ยาปูอ  เบาะ  จีพา  ตัม  โดย  ชฺอน  นาอ  ตาพูง  มาล็อย. 

 

22) บายาอ  กฺ ูน ี

ออลาง  ลาญาน  บายาอ  กฺ ูนี  แน  ชฺะ  ดัน  มาล็อย  ตุบ  ชฺอน  ดัน  ลาเกา  มาฮ็อด  กฺ ูนี.  

ปน  ลาง  ตัง  บายาอ  กฺ ูนี  ละฮ  ยาย  ฮะ  บายาอ  ปูเตียก  บะชฺา  ก ฺูนี  กา  ดัน  ลายาน  ฮะ. 

 

23) ชฺอก  บูตูน 

ออลาง  ลาญาน  ชฺอก  บูตูน  บูตูน  นี  กออ  อาก  ลอลูก  กะมัน  ลอลูก  กฺาจี   ลอลูก  

ชฺอน  ตัม  นี  กออ.  ชฺ ็อด  ที  ู  กะ  ญา  นี  จีมัด  แล. 

 

24) ปอลาว  จาลออ  โคม 

ออลาง  ลาญาน  จาลออ  โคม  เพราะ  ที  ู  ปูย  โคม  นาอ  ลาง  ลาญาน  ตัง  จาลออ  

โคม  แล  เลาะฮ.  น็อง  ู  โตบ  พูงาอ  ตะนาว  กาอ  ลอตูง  น็อง  นี  กาอ.  จาลออ  โคม  ตาลอ  เพียง  

บาลาด  โอชฺอน  ตาพูง  แต  ญา  ยาลัม  ลาง  โค็ย  ลอลูก  แน  ฮะ. 
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25) ปานาด  จีมัด 

ปานาด  จีมัด  ญา  นาอ  ู  ที  มานัม  นุด  มาตัย  ปลา  ละฮ.  มานัม  กล็อย  ลุน  บาบ  

ยาเกะฮ  โดย  ยะฮ  ปานาด  นาอ  ู. 

 

26) บะแล  ตะงาก  จีมัด 

บะแล  ตะงาก  จีมัด  อ็อน  ลาง  บีนัย  วาง  ยูกูน  วาง  กอลาย.  ชฺะ  ชฺ ัน  ตะอาว  นี  กะ  

นาอ  กฺาจี  นาอ  อะน็อง  มานาด  ม็อย  ตาพูง  ละฮ.  ทูวาอ  ปานาด  ลาญาน  จีมัด  ตาพูง  จีมัด  แนก  จี

มัด  ดะ  กะ  ดัน  ยาลาน  ฮะ  คะ  ลุน  ทาโล็ย  นี. 

 

27) เตด  แบน  จีมัด 

ลาง  ลาญาน  เตด  แบน  จีมัด  ออลาง  ตัง  นามา  ญา  เตด  แบน  จีมัด  บายาอ  ญา  

แบน  ญา  นี  ต็อง  จีมัด.  ลาง  ลาญาน  ตัง  เตด  จีมัด  ู  เตด  จีมัด  นี  อ็อน  ลาง  บีนัย  วาง  ยูกูน  

วาง  กอลาย  ออลาง  กานัย  ชฺอน  นาอ  ปลา  ละฮ  ตัม  นี  ลาง  ลอลูก  ปลา. 

 

28) ชฺอก  บายาอ  ปูเตียก 

ออลาง  ลาญาน  ชฺอก  บายาอ  ปูเตียก  นี  กออ  ญา  บายาอ  ดะ  ปูเตียก  ปอก  ลา  ู  

ลาง  ฮอง  บายาอ  ปูเตียก  ญอ.  ตัม  โดย  ญา  ปน  บะแล  อ็อน  ลาง  บินัย  วาง  ยูกูน  วาง  กอลาย  

วาง  ชฺะู  อะน็อง  นาอ  โดย  พูงาอ  กะแตอ  ละฮ. 

 

29) ปานาด  บีลูอ 

ปานาด  บีลูอ  ชฺะ  ปน  มาล็อย  แน  ชฺะ  ซึนามิ  ฮะ  แน  มานุด  แอม  ปลา  ตัม  โดย  

ละฮ  บีลูอ  แน  มาล็อย  แอม  ลาง  ลอตาอ.  ตอน  คะนาอ  บูด  บูด  โจ็ย  นาอ  ทัน  เด  ลาง  นาอ  เบาะ  

บูบ็อย  แอกาน  เด  ปาม็อง  แอม  ดูดุย  ยะฮ. 

 

30) เตด  แบน  บีลูอ 

เตด  แบน  บีลูอ  นี  กออ  ชฺอน  นาอ  ปลา  มาล็อย  แนะฮ.  ทาโล็ย  นี  อ็อน  ลาง  บีนัย  

ยาง  ชฺอบาย  แล.   

 

31) ปานาด  กะโอม   

ชฺ ็อด  นอง  ู  กะ  ปานาด  กะโอม.  ปานาด  กะโอม  แน  มาล็อย  แน  ชฺะ  ดัน  ชฺะวาย  

ปะ  กา  กะโอม  เปลาะฮ  ชฺ ี  นี  กะ  ลาง  ลาญาน  กะโอม  แนะฮ. 
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32) เตด  แบน  กะโอม 

ที  ลาง  ตัง  เตด  แบน  กะโอม  ญา  ลอชฺอก  กะโอม  ยะฮ  ลา  ู  ลาง  ลาญาน  เตด  

แบน  กะโอม  ู  ญา  ที  ญา  นี  ละฮ  ที  โดย  กะ  อ็อน  ลาง  บีนัย  ยาง  ชฺอบาย  ู  ม็อย  แนะฮ  ชฺอน  

นาอ  ปลา  ยาลาง  เลง  ม็อย  อา  บูลัด  บูลัด  ญะ. 

 

33) บายาอ  กะนา 

บายาอ  แบน  ู  แนะฮ  มาลอย  นาอ  มาก  กะนา.  นาอ  มาก  กะนา  มาลอย  ตุบ  ดัน  

อ็อน  ดัน  เยา  กาน  กะ  เยา  อะน็อง  ดัน.  ออลาง  ตัง  มาก  กะนา  ที  ู  แอะฮ  โจ็ย  นาอ  ทัน  เด.   

 

34) ชฺอก  ยฺ ีงิน  แนะฮ 

ชฺ ็อด  น็อง  ู  กะ  ชฺอก  ยฺงิน.   ชฺอก  ยฺงิน  แนะฮ  ู  กออ  บูนัย  แอก  ยะฮัน  เลง  

เกาะ.  มาล็อย  บูแปด  ฮะ  มาล็อย  ลาง  ลูพุย  อุดทะยาน  ลา. 

 

35) เตด  ยฺ ีงิน 

เตด  ยฺ ีงิน  นี  แอะฮ  ลาง  กานัย  อาก  นับ  ชฺอน  ยะฮ.  ญา  อาก  บายาอ  ดาดะ  ญา  

พลูง.  พลูง  กฺาฮัน  ชฺอน  นาอ  ปลา  เยา  เวน  ญา  ชฺะ  ญา  ฮะ  เวน  ญา  ก็อด. 

 

36) ปานาด  ย ฺีงิน  ดะ 

ปานาด  ยฺ ีงิน  ดะ  นี  ลาง  มาลีด  ตัม  ปานาด  ชฺะ  ปานาด  ดะ  ญอ  ออลาง  มาลีด  ปา

นาด  ดะ.  ชฺะ  ปานาด  แนอ  ออลาง  ปานาด  แนอ  โดย  ลาง  ฮอง  ยฺ ีงิน  ดะ  แอก  วาง  นานูย  ตาก็อน  

นี  ม็อย  จี  กออ.  นานูย  ที  นี  มะกาว  แชฺม  จัดนัก.   

 

37) ปานาด  ปะออก  ลาวี 

มาล็อย  โตบ  นาอ  ปอกอน  ปะออก  ลาวี.  นาอ  ที  โดย  นาอ  อา  ปอกอน  ละฮ  วาย  

ลาง  แล  ละฮ.  เบาะ  ลาง  กาบาง  แล  ละฮ.  ออลาง  กาว  แน  ชฺาอ  จอ  คลาว  คลาว.  ญา  ู  ชฺวน  

วาย  เบาะ  ชฺาปน  ู  แอะฮ.  เบาะ  กาบาง  กะ  มาล็อย  โตบ. 

 

38) ชฺอก  เวน  บิลาก 

  ชฺอก  เวน  บิลาก  แนะฮ  ปเทาะฮ  บายาอ  แลตาง  ญอ  บิลาก  ญา.  ู  ลาง  แลญาน  

ชฺอก  เวน  บิลาก.  ู  ยาลัม  พลุ  ู  แน.  กอมัน  กะ  นาอ  คิด  เบาะ  กาบาง  แนะฮ  ชฺะ  ปน  มาล็อย  

โตบ.  ทาโล็ย  นี  นาอ  ยาดี  อะเลาะฮ  ลา. 
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39) ปานาด  โยฺฮุน 

มาลอ็ย  นี  ลาง  มะแอม  ปลา.  ที  โดย  แนะฮ  ลาง  เบาะ  กฺาจฺ ี  เบาะ  อะน็อง.  ออลาง  

ลาญาน  ปานาด  โยฺฮุน  นี  ละฮ.  ที  แนแงอ  กาว  ลาง  ปลา  ลาง  ลอตา  มาตัย  แนะฮ  นางาน  โยฺฮุน  

ู  ลาง  ตัง  นามา  โยฺฮุน  ญอ  ที  โดย  ู. 

 

40) ชฺอก  ออมาก 

มาล็อย  แนะฮ  ที  โดย  แนะฮ  ลาง  แอม  ออมาก.  โจ็ย  นาอ  ทัน  เด.  มาล็อย  แอม  

ที  โดย  ู  ลาง  ตัง  ชฺอก  ออมาก  ู. 

 

41) ชฺอก  มานุด  มาตัย 

ชฺอก  มานุด  มาตัย  นี  ที  โดย  แนะฮ  มานัม  มานุด  มาตัย  กฺาฮัน.  ที  บายาอ  ดะ  

ลาง  อาก  ลอโบง  เกาะ.  มาล็อย  แอะฮ  ทูวาอ  ตาก็อน  ทูวาอ  ตาก็อน  ม็อย  อาก  ฮะ.  ที  ู  ทาโล็ย  

อาแปะฮ  แล  มอย  ญา  ปด.   

 

42) ชฺอก  เตียง 

โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  เตียง  แพเลาะ  อะเนาะฮ  ลาญาน  ชฺอก  เตียง  แอะ  

ญอ  ดัน  ฮะ.  ชฺอก  เตียง  แอะฮ  นามา  มานุด  ปลา  มาล็อย  ลาเกา  คอง  ลวง  ต็อง  แชฺม  ญิง  ลาง  

มาตัย  ปเทาะฮ  บายาอ  ญอ  ญิง  แชฺม  ปานาอ  กาอ.  บายาอ  ู  แอะฮ  บายาอ  ปูเตียก  ญอ  เอ  ญา  

มาตัย  ปเทาะฮ  ญอ  ลาง  ตัง  นามา  ชฺอก  เตียง  นอ. 

 

43) ชฺอก  เวน  เตียง 

โดย  แนะฮ  เลง  ลาญาน  ชฺอก  เวน  เตียง. ญา  ยานีอ  ต็อง  เตียง  ปน  คู  ยะฮ  ลา  ู  

ลาง  ตัง  ชฺอก  เวน  เตียง. ู  เวน  นาอ  กอตาน  ญอ  ญา  ลาเกา  กลอน  เวน  มะแอม  แบะฮ.   

 

44) ชฺอก  แอลวย 

โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  แอลวย.  ชฺอก  แอลวย  นี  ญา  ปน  ตะนาว  มานุด  

มาตัย  มาล็อย  ตุบ  แน.  ญา  เบาะ  กาน  อุดทะยาน  ญา  เยา  บัด  กะ.  ญา  นานัม  ปานาด  โดย  ลา  

ู  ลาง  ลาญาน  ปานาด  แอลวย  ญอ. 

 

45) ชฺอก  เตด  แบน 

ชฺอก  เตด  แบน  แนะฮ  ชฺะ  ปน  มาล็อย  แนะฮ  ลาง  บูแปด  เลง  กออ  กลูน  กาละฮ  

แอะฮ    ลูพุย  อุดทะยาน  นาอ  มาล็อย  ลา. 
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46) เตด  แบน 

ลอชฺอก  นง  ู  กะ  ลาง  ลาญาน  เตด  แบน  ชฺอก  อะบิ  ยะฮ  ลา  นาุด  ฮะ  ลา. 

 

47) ชฺอก  กฺาดูย 

ลาง  ลาญาน  ชฺอก  กฺาดูย  แนะฮ.  ที  โดย  แนะฮ  นาอ  ปอกอน  ญา  โดย  ปอกอน  

ดะ.  ออลาง  มาล็อย  แอม  บูฮูน.  ลาง  แลกัน  ที  โดย  ยะฮ  ตาลก.  ที  โดย  ญา  ลาก็อด  ชฺอบาย  

แนะฮ.  ที  โดย  ู  กออ  บาบ  ชฺาเละ  ลัก  เลง  กออ  บาลัย  แอะฮ  บูลุด  กอลออ  คาอ  อูน  กาน  อูน  

อะน็อง. 
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6.2 หมูเกาะสุรินทรใต 

 

 
แผนที่แสดงชือ่เรียกบรเิวณจุดตาง ๆ ในหมูเกาะสุรินทรใต 

 

48) ชฺอก  อะนาด  กอแลอ 

โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  อะนาด  กอแลอ.  อะนาด  กอแลอ  มาล็อย  มาตัย  นา  

ญอ  มานัม  ที  นอ.  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  กอแลอ  ู. 

 

49) ชฺอก  มาดะฮ 

ชฺอก  มาดะฮ  นี  แอะฮ  มะลูย  แนะฮ  บาบ  ญา  มาดะฮ  นีดูน  ตัม  โดย  ญา  ยัม  ตา

ก็อน  อางิน  มะลูย  กลัง  ละฮ.  ู  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  มาดะฮ.  ู  ที  โดย  ู  ชฺอก  นี  แนะฮ  เนาะฮ  

โต  เยาะฮ  ชฺอก  นี  เยาะฮ  ยัม  มาล็อย  เยา  ฮะ  นามัด  ชฺะเด  คะ  เวน  ฮะ  ตัม  นี. 

 

50) บายาอ  ดะฮ  ยานัด 

โดย  แนะฮ  ออลาง  ลาญาน  บายาอ  ดะฮ  ยานัด.   ญา  นี  แอม  ลอชฺอก  ยานัด  อะบิ.  

ญา  ลอชฺอก  ชฺอก  มาดะฮ  ปลา  อะบิ.  ญา  นาอ  กะแญ  โตบ  ลาฮอง  ยานัด.  ยานัด  นี  มาล็อย  ดัน        

มาลอ็ย  ดัน  ปะ  ปลา  กะ.  แอม  ปะ  ปานาด  ู  กะ. 
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51) ปานาด  ยานดั 

ญา  ลาง  ฮอง  ปะ  ปานาด  ยานัด.  ู  แอะ  โจ็ย  กะ  ดัน  ฮะ  ปลา.  โจ็ย  กะ  กาว  

เทา  ู. 

 

52) ปูตู  ปูกา 

มาล็อย  แนะฮ  ปูกา  ดุก  ที  โดย.  ออลาง  ปาลัง  บ็อม  ที  โดย  ลาง  เบาะ  แชฺลาอ  

ลา.  มาล็อย  ลา  กะ  เวน  ญา  ลาดิน  กาอ  ออลาง  ปาลัง  เบาะ  แชฺลาอ  มาลอย  ลาง  ลูพุย  น็อง  ละฮ     

ตัม  ู  ละฮ  อะยุน  นี  นาอ  คลิน  ดูดุย  กะแดด  ยะฮ. 

 

53) ปานาด  ชฺาบาอ  อะดะ 

  ปานาด  ชฺาบาอ  อะดะ  นี  มาลอย  นี  ดัน  ลาน  ชฺาบาอ  ดัน  ดุก  กะ  ดัน  ยาลาน  ฮะ  

ดัน  นามาว  ดัน  อะดะ.  ญา  คุม  ปานาด  ปลา  อะบิ  ที  ลาง  กาว  แอะฮ.  โดย  ลาง  ลาญาน  ชฺาบาอ      

อะดะ.  อาล็อย  นี  แชฺม  กฺาฮาน.  อาล็อย  นี  กาบาง  ลาย  ลัม  ู.  อาล็อย  นี  ู  ลาง  แชฺม  มาลาย  

ตาพูง. 

 

54) บายาอ  บวน 

  บายาอ  บวน  นี  แนะฮ  ชฺะ  ปน  มาล็อย  แน  ยัม.  บูลาน  ดะ  ฮา  แนะฮ  บวน  นางอย  

กาว  ลาง  ปอเทา  ปลา  เยา  กายอย  ลอกอด  นาอ  ู  นางอย  อะคา  ทาโล็ย  โดย  อะคา.  ทาโล็ย  โดย      

มะคิด  ลาเบาะฮ.  นาอ  นามา  ู  แอะฮ  บายาอ  บวน.  บายาอ  บวน  บวน  นางอย  ฮะ  คะ  ทาโล็ย  

โดย  ลุน  กล็อย  แล  ละฮ  อะน็อง  อะคา.  ปอลาว  ู  แนก  ลาเลอ  ชฺอน  นาอ  ปอลาว  ญอ  ชฺอน  นาอ  

แต  ญา  ยาลาง  อะบิ  บะแล  กฺาฮาน  ฮะ  ปลา  ละฮ. 

 

55) บะแล  ตะงาก  ชฺาบาอ 

บะแล  ตะงาก  ชฺาบาอ  ลาง  แอก  ยาง  ชฺอบาย  ยะฮ  ชฺอน  นา  ปลา  ชฺะ  ปน  มาล็อย  

แนะฮ  นาอ. 

 

56) ปานาด  ชฺาบาอ  แนก 

กะแญ  ู  ชฺาบาอ  แนก.  ชฺาบาอ  แนก  ู  ดัน  ญา  ปานาด  แนก  กา  ดัน  ญา  ชฺา

บาอ  ลีอเอียด  กะ.  มาล็อย  ตอ  แอะฮ  โจ็ย  กะ  ดัน  ลาญาน  เทา  ู  โจ็ย  มะกาว  เทา  ู. 
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57) ยฺะกฺ ัน  ชฺาบาอ 

ยฺะกฺน  ชฺาบาอ  แนะฮ  มาล็อย  ชฺอน  ดุก  โต  ฮา  ลายุง  นี  ทูวาอ  ตาล็อย  ทูวาอ  

ตาล็อย  แนะฮ  เปลา  ฮะ.  ที  โดย  ลาวัน  นาอ  กะแญ  ู  ม็อย  ฮะ  ชฺอน  เทา  กอกอด  ลอย  ฮะ  อา  

เวน  เมน  อา  ที  อา  เวน  เม็น  อา  ที. 

 

58) บะแล  ตะงาก  มาลูง  /  59) ชฺอก  มาลูง 

ลาง  ลาญาน  ชฺอก  มาลูง.  ชฺอก  มาลูง  แนะฮ  ที  กาบาง  แนแอ็น  เกน  ลาง  ลาญาน  

บะแล  ตะงาก  มาลูง.  ที  โดย  ญา  ปอกอน  มาลูง  นาอ  ลา.  ออลาง  มาล็อย  โค็ย  ลาล็อย  ปลา  ตัม  

โดย  ยาตา  ยฺะลัย  อา  ปาน  นาอ  กอลออ  ญอ  มาล็อย  นาอ  กลอน  จอน  คอง  อะน็อง  ญา  วาง  

มอย  ตาพูง 

 

60) บะแล  มาลูง 

นาอ  กะแญ  ญอ  เอ  บะแล  มาลูง  ยาตา  ู  แอก  มอย  คลิน  ยฺะลัย  ู  แอก  ปาน  

นี  แนะฮ  มาล็อย  ลอลูก  มาลูง  แนะฮ  ลาง  กาว  แนะฮ  มาลูง  อาล็อย  มอระฮ  ตัม  ญอ  ลาง  ลาญาน  

ตัม  ญอ  บะแล  มาลูง  ู  นาอ. 

 

61) ยฺะกฺ ัน  มาลูง   

กะแญ  ตุบ  ลาง  ลาญาน  ยฺะกฺน  มาลูง  นา  กะแญ  บายาอ  ตะเอา  ญอ  ยฺะกัน  มาลูง  

กออ  ชฺอน  มอระฮ  ปลา  ตัม  ู  ลายุง  ทูวาอ  ตาล็อย  ทูวาอ  ตาล็อย  ปลา  ละฮ.  ทาโล็ย  โดย  ฮะ  

กาอ  ทาโล็ย  โดย  นาอ  เลาะฮ  ละฮ  ทัง  แชฺม  ทัง  ตะนาว  เมน  ที  โดย  ลาพูง  อุดทะยาน  ปาชฺย  อะ

คา  แนะฮ. 

 

62) ปอลาว  จาลออ  ชฺาย ฺัย 

จาลออ  ชฺาย ฺัย  นี  มาล็อย  นี  ดัน. ชฺายฺ ัย  ดุก  ปลา  กาอ  ดัน  ยาลาน  ฮะ  โจ็ย  กะ  ดัน  

ฮะ  ปลา  จาลออ  ู  ดุก  ปลา  ละฮ.  ตัม  โดย  ละฮ  แต  ชฺายฺ ัย  แน  นับ  โค็ย  นามาว  แน  ฮะ.  ตัม  

โดย  จาลลอ  ชฺายฺ ัย  ตัม  นา  ู  มาล็อย  ปน  กะนัย  ตาพูง  ละฮ.  บูนัย  แอก  ตาพูง  ตัม  นา  โดย  

แนะฮ  ทาโล็ย  โดย  กะนัย  ฮุน  ลาแปะฮ  เยา  นามัด  อะเลาะฮ  กะต็อย  อาล็อย  กาบัน  ตัม  โดย  ที  

แอน  เกน  ปลา  ตัม  โดย  ละฮ. 

 

63) ชฺอก  บูนัย 

ชฺอก  บูนัย  ชฺะ  ปน  มาลอย  บูนัย  แอก  ยะลอ  ยะลอ  ชฺอก  แนก  ทูวาอ  ปอง  ทาโล็ย  

ปอง  ชฺะ  ปน  มาล็อย  ตุบ  ทาโล็ย  นี  ปานาอ  แอก  อะคะ  ลา  กะนัย  ญา  ฮุน  กะต็อย  แล  ละฮ. ชฺอก       

บูนัย  นี  แอะฮ  ญา  แอม  แพลาอ  บายาอ  ญา  แอม  แพลาอ  บายาอ  ตะเอา  ญอ  บายาอ  อะดะ  ญอ  
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นานก  มาล็อย  ตุบ  ทาโล็ย  นี  อะคา  บายาอ  นานก  แนะฮ  ปเทาะฮ  ู  แพลาอ  บาลาด  กะ  แพลาอ  

บาลาด  แล  ที  ู. 

 

64) แพลาอ  บาลาด 

แพลาอ  บาลาด  ชฺะ  ญัม  บาลาด  นามัด  ดาดะ  โต  แนะฮ  พาแลอ  บาลาด  ชฺาลออ  

ชฺายฺ ัย  ชอน  ตาพูง  ตัม  ญอ  แต  ลาง  ลอลูก  ม็อย  ฮะ  ยาลัม  ออลาง  เม็น  อาลอย  ยะฮ.  ตัม  โดย  

มาล็อย  ชฺอน  อะโค  ทาโล็ย  โดย  แพะฮ  ตะนาว  แพะฮ  แชฺม  กะ  แพะฮ  ตะนาว  กะ  แพะฮ  เลีย  อะ

เลาะฮ  ลา  ทาโล็ย  โดย  ชฺะ  ลายุง  เปลา  โดย  แนะฮ. 

 

65) ชฺอก  แพลาอ  ตาเลียง 

ออลาง  ลาญาน  แพลาอ  ตาเลียง  อางิน  กลัง  โต  แนะฮ  ชฺอก  ู  ลาง  เตด  จะแคอ  

ลาง  กออ  จะแคอ  ปานัน  ตาอ  โดย  แพลาอ  ตาเลียง  ละฮ.  ตาอ  โดย  ละฮ  อา  แลปน  ยะฮ  นาญ็อด  

คลิน  ู  มาลูง  แล  ลอชฺอก  กะแญ  ู  นอ  เวะฮ  ตาพูง  ญอ  แพลาอ  บาลาด  ตาอ  โดย  แพลาอ  บา

ลาด  อางิน  กลัง  อะล็อย  นี. 

 

66) ยฺะกั ฺน  นีอูน 

ยฺะกฺ ัน  นีอูน  แนะฮ  เอง  มาลีด  แดะฮ  ปอกอน  นีอูน  นาอ  ที  ู  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  

ยฺะกฺน  นีอูน  ที  นี  มาล็อย  แนะฮ  ออลาง  ลัก  โต  แนะฮ  นับ  ชฺอน  ตัม  นอ  ตัม  นี  บะแล  ชฺอน  ตา

พูง  เอง  นาอ  คิด  ละฮ  ชฺอน  ฮะ. 

 

67) บะแล  กาบาง  บาเลา 

บะแล  กาบาง  บาเลา  ตัม  โดย  แนะฮ.  มาล็อย  แนะฮ  นาอ  ลุน  ฮัวนา  ลิด  ตอ  กา

บาง บาเลา  แนะฮ.  ญา  ลาชฺอน  บายาอ  ญอ  บายาอ  แบน  ญอ  กาบาง  บาเลา.  ออลาง  เบาะ  กาน  

บุม  แนะฮ  มาล็อย  ตอ  กะแญ  มาตะ  นาอ  ฮะ  เด  ลาชฺอน.  มาล็อย  ตอ  ยฺ ิน  ทูวาอ  ตัม  นอ  ลาชฺอน     

กอตาน  เชฺ ีย  ตอ  ฮา  นาอ  ลุน  ฮัวนา  ลิด  โตบ.  มาล็อย  ลาง  งับ  ปลา  กาบาง  บุม  ละฮ  ปานาอ  

มอย  คลิน. 

 

68) ยฺะกฺ ัน  มาดะฮ / 69) ชฺอก  เวน  มาดะฮ 

นาอ  บายาอ  ปาน  อะดะ  ู  แนะฮ.  ลาง  ลาญาน  ยฺะกฺ ัน  มาดะฮ  เอ  ตัม  ู  ชฺอน  

กออ  แต  ญา  ดาลิก  อะบิ  ตัม  ู  แอะฮ  นา  ู.  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  มาดะฮ  นาุด  คลิน  ชฺอก  ู  

ญา  เวน  นาอ  มาล็อย  แน  บาบ  มาดะฮ  ต็อง  ญา  บัก  เวน  กะ  โดย  กะ  ตัน  พะกฺาม  อางิน  กะ  

เยา  ตาเลียง  นาอ.  กะแญ  ู  ชฺอก  ละฮ  ตาพูง  โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  บาลาด  มาดะฮ  บาลาด  ที  

โดย  ลาเบาะฮ  ม็อย  นามัด  ดาดะ  บานัม  คลิน  บาลาด  มาดะฮ. 
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70) ยฺะกฺ ัน  บายาอ เลฮาย / 71) บายาอ  เลฮาย 

นาอ  กะแญ  ู  แนะฮ.  ออลาง  ลาญาน  ยฺะกฺ ัน  บายาอ  เลฮาย  แนะฮ  อา  ชฺอน  ปลา  

มาล็อย  ดุก  ปลา  ญอ  ทูวาอ  ตาล็อย  ทูวาอ  ตาล็อย  ที  ญอ.  ลาง  ลาญาน  ยฺะกฺน  บายาอ  เลฮาย  

แนะฮ  ตะเอา  โดย  บาอ  นาอ  ที  มะเฮียง  ญอ  นาอ  เด.  ตาอ  ตะเอา  เอง  ญอ  เอ  บายาอ  นาอ  ที  

ญอ  เอง  ลาเกา  บานัม  ปาจูน  กาลัม  ตะเอา  ู  เด.  ู  ลาญาน  ยฺะกฺ ัน  บายาอ  เลฮาย  ที  โดย  ญอ  

กะ  อา  ลอชฺอก  ยะฮ  ลา. 

 

72) ชฺอก  บูบอง 

ลาง  ลาญาน  ชฺอก  บูบอง  ญา  ลาญาน  ชฺอก  บูบอง  ดุก  ลา  ตัม  ู  ละฮ  กะนัย  แน  

คลิน  เวน  ู  นาอ  เวน  มะอัม  นาอ  ตาพูง  ลาตา  นี  ลอ. 

 

73) บะแล  ดาลิก  กิตัว 

นง  ู  อา  ปาน  ดะ  ู  ออลาง  ลาญาน  บะแล  ดาลิก  กิตัว.  บะแล  ดาลิก  กิตัว  ตัม  

ู  แนะฮ  ญา  ดาลิก  เอ  ชฺอน  นาอ  ตัม  ู  ละฮ.  ชฺอน  มอระฮ  ปลา  ชฺะ  ปน  มาล็อย  บูแปด  ปลา  

ละฮ.  เอ  ลาง  ลาญาน  ดาลิก  กิตัว  บะแล  ดาลิก  กิตัว  จัม  ยาโลย  ดาลิก  ตัม  ู  งอมอง  ฮะ  เกน  

ญา  เกน  จะดัด  อะบิ  นับ  ม็อย  ฮะ. 

 

74) ยฺะกฺ ัน  ดาลิก  กิตัว 

ลอชฺอก  นง  ู  แนะฮ  ออลาง  ลาญาน  ยฺะกฺน  ดาลิก กิตัว  เด  ยฺะกฺน  ู  ดาลิก  นาอ  

ยฺะกฺน  งอมอง  ฮะ  เกน  แอะฮ  ชฺอน  นาอ  ปลา  เด  คาอ  ยาลัม  เลง  ตัม  นอ. 

 

75) ปอลาว  จาลออ  ตะงาก 

ลอชฺอก  เพียง  ตะเอา  ู  แนะฮ.  ออลาง  ลาญาน  จาลออ  ตะงาก  จาลออ   ตะงาก  นี  

ลาง  แอม  ตะงาก  คลัน  ละฮ.  ลาง  ลาญาน  จาลออ  นอ  จาลออ  ตะงาก  ญอ  ยาย  กะนัย  ทูวาอ  แพ

ลาอ  ู  บูนัย  แอก  ตาพูง  มาล็อย  ทาโล็ย  โดย  นาอ  เลาะ  ลา.  ทาโล็ย  โดย  อะคา  นาอ  จอ  มะจา  

ฮะ  กะ  ทาโล็ย  โดย. 

 

76) บายาอ  ดะ  ปูเตียก 

โดย  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  บะแล  นีอูน  ญา  นี  บะแล  อะดะ  บะแล  บายาอ  ดะ  ปู

เตียก  ญอ  ลาง  กาว  ชฺอปะฮ  มานิฮ  มาล็อย  ชฺอปะฮ  อะน็อง  ดัน  ยาลัม  ฮะ  ลออ  กาต็อย  กะ  บะแล  

นีอูน  ยะฮ  ยาตะฮ  ลา  แอก  ลอลูก  มาล็อย  บายาอ  อะดะ  ปูเตียก  ญอ  ลาง  กาว  ชฺอปะฮ  มานิฮ  ดัน      

กาต็อย  ลออ  ต็อง  ญา  กะ  มาล็อย  ลาง  กุม  ลอชฺอก  ยะฮ  ลา  บายาอ  อะดะ  ปูเตียก  ญอ.  เอ       

ชฺอปะฮ  ดัน  อะน็อง  ดัน  ยาลาน  ฮะ  ดัน  กาต็อย  ลออ  ต็อง  ญา  กะ  ดัน  ยาลาน  ฮะ. 
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77) ปานาด  นีอูน  ออมาก  / 78) ปานาด นอูีน 

ออลาง  ลาญาน  ปานาด  นีอูน  เอ  ทัง  ทูวาอ  ปานาด  ู  กะ.  เอ  ออลาง  ลาญาน  ปา

นาด  นีอูน  กออ  ปานาด  แจด  ญอ  ลาง  ลาญาน  ปานาด  ออมาก  ออมาก  นาอ  ที  ู  ลา  อุดทะยาน  

มาล็อย  ลาง  เบาะ  มาก  ละฮ  ชฺะ  เม็น  นาอ  เด  มาก  ญา  แนะฮ  ปานาด  แจด  เด  ชฺอก  แจด  เด  เอ  

ปานาด  ออมาก  ลาง  ลาญาน  ปานาด  นีอูน.   

 

79) บะแล  ตะงาก  นีอูน 

ญา  ชฺ ็อด  ู  กะ  บะแล  ตะงาก  นีอูน  แล  นาอ  กะแญ  ู  ชฺอน  กออ  ชฺอน  มอระฮ  

โต  ตัม  ู  มาล็อย  แนะฮ  ทาโล็ย  โดย  นาอ  อะเลาะฮ  ลา  ชฺะ  ลอลูก  นาอ  คะมวง  นาอ  มาติง  เบาะ  

นอ  มอย. 

 

80) ปานาด  บาดาก 

นาอ  กอตาน  กะแญ  ู  เอะฮ  ลาญาน  ปานาด  บาดาก  ตัม  ชฺอน  ตะเอา  นี  มาล็อย  

นับ  เอียก  บาดาก  ละฮ.  เตียก  บะชฺา  บะแนะฮ  กอลัย  ลาปด  ู  ปลา  ชฺ ็อด. 

 

81) ยฺะกฺน  บาดาก 

นาอ  ู  ลาญาน  ยฺะกฺ ัน  บาดาก  แนะฮ  ลาง  ลาญาน  นาอ  กะแญ  ญอ  เอ  ยฺะกฺ ัน  บา

ดาก  ตะเอา  นอ  เอียก  บาดาก  นาอ  ญา  บะแนะฮ  แอกอด  ปลา  แต  ญา  ปะแลด  ฮะ  แต  ญา  ดะ  

บิ    ทาโล็ย  โดย  นามาว  ฮะ  ดะ  แนะฮ  ดัน  นาอ  เด  กะ  ดัน  ฮะ  กะ  ม็อย  นับ  อะคะ  แนะฮ. 

 

82) บะแล  บาดาก 

โดย  ลาง  ลาญาน  ยฺะกฺ ัน  บาดาก  กออ  เลาะฮ  น็อง  ู  บะแล  บาดาก  แนะฮ  นาอ  

กะแญ  ู  เอ  บะแล  บาดาก  ชฺอน  กะ  กอตาน  ตุบ  นี  แนะฮ  นาอ  ู  แนะฮ  ชฺอน  ตาพูง. 

 

83) ชฺอก  ลาเช ฺ

ตัม  ญอ  มาล็อย  ยาย  ชฺอก  ญา  กะแญ  ู  แนะฮ.  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  ลาเชฺ  เอ  ที  

ู  ลาเชฺ  นาอ  เคียน  ลาง  มาล็อย  ตุบ  กะ  ฮะ.  ตาอ  กะ  ดัน  แต  ญา  ลาเชฺ  แชฺม  ยัม  ตาก็อน  ออ

ลาง  บาลัย  ที  โดย  ยะฮ  ยัม  ตาก็อน  นี  แอะ  บุฮ  กฺาจี  บุฮ  อะน็อง  โดย  กะนัย  ญา  ฮุน  แล  กานัย  

ญา  ฮุน  แล  ดัน  มอย  บุฮ  ตาก็อน  พาเกฺอ  แอะฮ  อะยัด  ฮะ  คะ. 

 

84) ชฺอก ย ฺีกี 

ชฺอก ยฺ ีกี  แนะฮ  มาล็อย  แน  ยฺ ีกี  ลาเบาะฮ  ที  โดย  ลัก  เลง  กออ  ปเทาะฮ  ู  นาอ  

กะนัย  นาอ  อะบิ  ลา  ที  โดย.  ญา  อุม  กายัง  พลูง  ลา  ญา  อาล็อย  เบาะ  พลูง  ท็อย  กายัง  อุม  กา
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ยัง  มาล็อย  โตบ  ญา  ลัม  อา  ลัม  นาอ   ลาเบาะฮ  ลา  ญา  อาล็อย  เบาะ  พลูง  ปเทาะฮ  ญอ  ป

เทาะฮ  ญอ  เอ  บูบอง  นาอ  อะบิ  ญอ  กะนัย  นาอ  อะบิ  นาอ  ที  ู  ละฮ  ญา  นี  กะ  กา  ญา  นี     

ชฺ ็อด  กะ. 

 

85) บูฮูน บูงาอ 

ออลาง  ลาญาน  บูฮูน  บูงาอ  นี  แอะฮ  มาล็อย  ยะอ็อน  เอาะลัน  ดุก  ลา  ตัม  ญา  

ละฮ.  บูงาอ  ลาชฺ ี  ปลา  ญอ  ญา  ชฺอก  นี  แอะฮ  ยัม  มาล็อย  ลาง  เมน  เลง  กาอ  ชฺอก  นี  แอะฮ  ลอ

โบง.  มาล็อย  ลาง  แนแอ็น  นาอ  ย ุง  ญอ  บูฮูน  ญอ  ลอโบง.  มาล็อย  โจ็ย  นาอ  ทัน  เด  ที  โดย.  ออ

ลาง  ลาญาน  บูฮูน  บูงาอ  ทาโล็ย   โดย  ชฺะนะฮ  มาตา  ปาดัง  เพา  ลายาบ  แล.  นาอ  ม็อย  เลาะฮ  ลา     

กะนัย  กาอ  ฮุน  แล  นี  จีเชฺา  แลกาอ  ลูกีด  แลกาอ  ดะ  ู. 

 

86) ชฺอก  ลอโบง 

แลก็อด  กะแญ  ู  แอะฮ  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  ลอโบง.  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  ลอโบง  

แนะฮ  มาล็อย  แนะฮ  กาอ  บูลาน  ดะ  ฮา.  ลาง  แนแอ็น  ลอโบง  อา  ที  ลาง  อาก  ชฺอก  ู  อา  ที  

ทาโล็ย  โดย  นาอ  เลาะฮ  ลา  เยา  นามัด  ออมาก  ลอเตาะฮ  กะตอย  กาแปะฮ  แล  ู  ลาง  ลาญาน    

ชฺอก  ลอโบง  ู. 

 

87) ชฺอก  เวน  ฮาลาอ 

ออลาง  ลาญาน  เวน  ฮาลาอ  นี  แอะฮ  ลอชฺอก  เวน  ู  แอะฮ  ญา  นาอ  ปอกอน  ฮา

ลาอ  ู  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  ฮาลาอ  ู  เวน  อัม  แบะฮ  ญา  ตะแงม  ยะฮ  เวน  ญา  นาอ  กะแญ  ตุบ  

แนะฮ.  ลาง  ลาญาน  เตด  ลายบ  ออลาง  ลาญาน  เตด  ลายบ  ู  แนะฮ.  มาล็อย  แนะฮ  ยัม  ลอโบง  

ลาง  ปก  ลายบ  ปูเตียก  ตัม  ู  ทาโล็ย  โดย  นาอ  ปก  อะเลาะฮ  ลา  ตาม  แชฺม  แล  แนะฮ  ชฺะ  ปน  

มาล็อย  ตัม  เตด  ตัม  ยฺะกฺ ัน  ลายบ  ตาพูง  นี.  ลาญาน  ชฺอก  เวน  ฮาลาอ  จัม  แบอ  ปอกอน  ดะ  ู  

ปอกอน  ฮาลาอ  ลา  ู  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  เวะฮ  ฮาลาอ  ู. 

 

88) เตด ลายบ 

ที  บายาอ  ดะ  ู  เวะฮ  บายาอ  ดะ  มาล็อย  ลาง  ลาดก  ลายบ  ลายบ  ปูเตียก  ปอก  

ฮา  ลายบ  ญา  ชฺะ  ญา  ลาดก  แนก  คลิน  กาน  ปูกา  กาอ  ดุก  นาอ  มาล็อย  ตัม  นี  ชฺอน  นาอ  ปลา  

ตัม  เนาะฮ  แนแอ็น  ฮา  บะแล  ชฺะ  นี  ลาแลอ  นา  ชฺอน  นาอ  ญอ. 
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89) ชฺอก  นาด  โย 

ออลาง  ลาญาน  ชฺอก  นาด  โย  แนะฮ.  มาล็อย  แนะฮ  อะนาด  บิอาย  โย  ชฺะละฮ  ปุบ  

ลาง  มานัม  ที  โดย  ละฮ  ลาง  มานัม  ที  โดย  ชฺอก  นาด  โย  ู  บูนัย  แอก  ปลา  ตัม  เนาะฮ  บูบอง  

นาอ  อะบิ  ญอ. 

 

90) ปานาด  แนอะฮ  แนก / 91) แนอะฮ ดะ 

ลาง  ลาญาน  ปานาด  แนอะฮ  แนก  ชฺอด  ปานาด  แนก  แนอะฮ  แนก  ู  แนอะฮ  ดะ  

แล  อา  ลอชฺอก  ยะฮ  ลา  มาล็อย  ตอ  แอะฮ  ดัน  ู  กาอ  กาเต  ู  ดัน  ฮอง  แนอะฮ  กาอ  ู  ปน  

ลาง  ลาญาน  ปานาด  แนอะฮ  กะตี  ู  แนอะฮ  ดัน  มาตัย  ที  โดย  กาอ.  ตาอ  ดัน  นอ  ลอชฺอก  น็อง  

ู  กะ  แนอะฮ  แนก.  แนอะฮ  แนก  นี  มานุด  มาตัย  นา  ปลา  ตัม  ู  จานาด  ยะฮ  มาตัย  ปอเทา       

นาโงง  มาอีด  ยะฮ  ลอชฺอก  บายาอ  ดะ  ปูเตียก  ญอ  กะแญ  ลาเกา  บานัม  บานัม  ลอก  ญา  คาอ. 

 

92) ชฺอก  กาบาง  ชฺวัน 

ลอชฺอก  แนะอะฮ  แนก  นี  แนะฮ  ออลาง  ลอญาน  ชฺอก  กาบาง  ชฺ ูวัน  ปอง  แอปอน  

ญา  มาล็อย  แน  กะแอ  ยูงุน  ญา  วาย  น็อง  ตะงาน  ตอ  ญา  โยง  บาอ  ดี  ญา  โยง  บะ  ดี  มายฺ ิน  ที  

โดย  แอะฮ.  ลาง  ลาญาน  ชฺอก  ชฺ ูวัน  กาบาง  ญา  บายิน  ที  โดย  ละฮ  กาบาง  ญา  กฺายฺ ิ  อุดทะยาน  

บอง  บอง  อะเลาะฮ  ลา  เอ  เบาะ  ปาย  แนะฮ  เบาะ  กะตี  แนะฮ  ชฺ ็อด  น็อง  ู  กะ  แนอะฮ  อะดะ  

แล  แอม  ตาอ  และฮ  มาก  อา  ชฺาเตา  ยะฮ  คา  แอม  ตาอ  ลา  เยา  บานัม  ฮะ  กาบาง  ชฺา  ยะลอ  

ตะเอา  เด. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



74 

 

6.3 ชื่อเรียกและความหมาย บรเิวณจุดตาง ๆ ในทะเลหมูเกาะสรุินทรในความหมายภาษาไทย 

 

ตารางที่ 6 แสดงชื่อเรียกและความหมายของหมูเกาะสรุินทรเหนือ ในความหมายภาษาไทย 

 

ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

1 บูฮูน ชะนัย เปนหาด มีลักษณะเปนเนิน เคยฝงคนช่ือ ชฺะนัยอยู

บริเวณน้ัน  

2 ปานาด  ตะนาว บริเวณหาด มีเรื่องเลาวา เมื่อกอนมีคนพมามาพักคางที่น่ี 

3 ปานาด  ตะงาน บริเวณที่มีตนตะเคียนเปนจํานวนมาก ปจจุบันเหลือ

นอยลง 

4 ชฺอก  แอดวน บริเวณอาวเล็ก ๆ แตกอนมคีนช่ือ ดวน เคยมาดําหอยอยู

บริเวณน้ัน (ดวน เปนสามีของยายกอยัง) 

5 ยฺะกฺ ัน  ตะงาน บริเวณนํ้าลึกที่มีตนตะเคียน 

6 บะแล  ตะงาน บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มีตนตะเคียน 

7 บาลาด  ตะงาน บริเวณที่มีตนตะเคียน อยูทางฝงตะวันตก 

8 บะแล  ตะงาก  แลกาอ บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ ตรงกลางมีตนหูกวาง 

9 ปานาด  แลกาอ บริเวณหาดทรายยาว ที่มีตนหูกวาง 

10 บะแล  แลกาอ บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มีตนหูกวาง 

11 ยฺะกฺ ัน  แลกาอ บริเวณหัวแหลม นํ้าลึก มีหินกอนใหญ ลักษณะแบน

เรียบ มีตนเขากวาง 

12 บะแล  มามุง บริเวณที่มีปลามามุง มาบอย ตัวใหญมาก 

13 ชฺอก  มามุง อาวเล็ก ๆ หรอืหาดเล็กที่มีปลามามุง 

14 ยฺะกฺ ัน  กีบวง เปนบริเวณแหลม นํ้าลึก ที่มีไมลาโอน ใชในการตอเรือ 

รวมถึงไมอ่ืน ๆ หลายชนิด เชน ไมระกํา, หวาย, ใบเตย, 

ไมปอ เปนตน 

15 บะแล กีบวง บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มีไมลาโอน และไมอ่ืน ๆ หลายชนิด 

16 ปานาด  กีบวง 

(ปานาด แลบวง) 

บริเวณหาดทรายยาว ที่มีไมลาโอน และไมอ่ืน ๆ หลาย

ชนิด 

17 บะแล  ตะงาก  กีบวง บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ ตรงกลาง มีไมลาโอน 

18 ปอนาว  อะดะ บริเวณหาดยาว ที่มีตนกระทงิอยูบริเวณน้ัน 

19 ยฺะกฺ ัน  ปอนาว บริเวณแหลม นํ้าลึก ที่มีตนกระทิง 

20 ชฺอก  ปอนาว  แนก บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มีตนกระทิง 
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ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

21 ยฺะกฺน  คะยิ ฺก บริเวณแหลม นํ้าลึกที่มีปลาเกาฉลาด อยูเปนจํานวนมาก 

22 บายาอ  ก ฺีนี บริเวณที่มีหินกอนใหญ สีขาว มีหอยโขงเยอะบริเวณน้ี 

23 ชฺอก  บูตูน บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มีตนจิกทะเล 

24 ปอลาว  จาลออ  โคม เกาะที่มีประภาคาร (มีไฟ) 

25 ปานาด  จีมัด บริเวณหาดยาว ที่มีตนจาก ปจจุบันเปนปาชา 

26 บะแล  ตะงาก  จีมัด บริเวณอาวจาก ที่มีหินอยูตรงกลาง 

27 เตด  แบน  จมีัด บริเวณที่มีหินแบนราบ และมีตนจาก 

28 ชฺอก  บายาอ  ปูเตียก บริเวณที่มีหินสีขาว กอนใหญ 

29 ปานาด  บีลูอ หาดทรายยาว เมื่อกอนเคยมีคนช่ือบีลูอ เปนชาว  อูรัก

ลาโวยจ อาศัยอยูที่น่ี 

30 เตด  แบน  บีลูอ บริเวณที่มีหินแบนราบ สมัยกอนมีหอยโขง จํานวนมาก 

31 ปานาด  กะโอม บริเวณหาดยาว เคยมีบาตรพระจากพมา ลอยมาติดอยูที่

หาดน้ี (กะโอม หมายถึงบาตรพระ) 

32 เตด  แบน  กะโอม บริเวณหินแบนราบ เคยมีบาตรพระจากพมา ลอยมาติด

อยูบริเวณน้ี 

33 บายาอ  กะนา บริเวณหินกอนใหญ เคยมีศาลต้ังบริเวณแถวน้ี 

34 ชฺอก  ยฺ ิงิน  แนะฮ บริเวณอาวเล็ก ๆ มีตนหยีขนาดใหญอยู 

35 เตด  ยฺ ิงิน บริเวณหินแบนราบ ที่มีตนหยี 

36 ปานาด  ยฺ ิงิน  ดะ บริเวณหาดยาว มีตนหยีขนาดใหญอยู 

37 ปานาด  ปะออก  ลาวี บริเวณหาดยาว มีตนมะมวงอยูบริเวณน้ี (ลาวี คือ ช่ือ

พันธุมะมวง) 

38 ชฺอก  เวน  บิลาก บริเวณอาวเล็ก ๆ มีตนบอนใบใหญ มีพิษ อยูบริเวณน้ี 

39 ปานาด  โยฺฮุน บริเวณหาดทรายยาว มีปลิง เคยมีคนช่ือโยฺฮุน เปนชาวอู

รักลาโวยจ ตายบริเวณน้ี 

40 ชฺอก  ออมาก บริเวณอาวเล็ก ๆ เมื่อกอนเปนบริเวณทําบานขนาดเล็ก 

หรือหนํา สําหรับอยูในชวงมรสุม 

41 ชฺอก  มานุด  มาตัย บริเวณอาวเล็ก ๆ สําหรับฝงศพชาวมอแกน 

42 ชฺอก  เตียง บริเวณอาวเล็ก ๆ มีเรื่องเลาวา มีคนช่ือเตียง เปนชาวมอ

แกน เคยถูกยิงตายบริเวณน้ี 

43 ชฺอก  เวน  เตียง บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มีนํ้าจืดอยูขาง ๆ 

44 ชฺอก  แอลวย บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มีคนช่ือ แอลวย เปนชาวพมา ถูกฝง
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ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

อยูบริเวณน้ัน 

45 ชฺอก  เตด  แบน บริเวณอาวเล็ก ๆ สมัยกอนชาวมอแกน หาไขเตากระ 

เอาไปขาย 

46 เตด  แบน บริเวณแนวหิน ที่เปนหัวแหลม ย่ืนออกไปในทะเล ไม

ไกลนัก 

47 ชฺอก  กฺาดูย บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มผีักกฺาดูย คือผักชนิดหน่ึง มีรสฝาด 

กินใบออนจิ้มกบันํ้าพริก 

 

ตารางที่ 7 แสดงชื่อเรียกและความหมายของหมูเกาะสรุินทรใต ในความหมายภาษาไทย 

 

ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

48 ชฺอก  อะนาด  กอแลอ บริเวณอาวเล็ก ๆ ลูกของกอแลอ ตายอยูทีน่ั่น 

49 ชฺอก  มาดะฮ บริเวณอาวเล็ก เมื่อกอนเคยมีลุงช่ือมาดะฮ เคยมานอน

อยูบริเวณน้ี 

50 บายาอ  ดะฮ  ยานัด เปนบริเวณที่มีหินกอนใหญ อยูหนาอาว เคยมีสับปะรด

ลอยมาติดที่หนาหาด 

51 ปานาด  ยานัด เปนหาดทรายยาว เคยมีสับปะรดลอยมาติดที่หนาหาด 

52 ปูตู  ปูกา เปนบริเวณที่มีปลามงฝูงใหญ 

53 ปานาด  ชฺาบาอ  อะดะ บริเวณหาด สมัยกอนเคยมีงูเหลือมใหญอยูบริเวณน้ี 

54 บายาอ  บวน เปนบริเวณที่มีหินกอนใหญ เมื่อกอนเคยมีฝงูลิงมาวายนํ้า

บริเวณน้ีในชวงพิธีลอโบง 

55 บะแล  ตะงาก  ชฺาบาอ บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ อยูตรงกลาง เคยมีงูเหลือม 

56 ปานาด  ชฺาบาอ  แนก บริเวณหาดยาว ที่เคยมีงูเหลอืมเล็ก 

57 ยฺะกฺ ัน  ชฺาบาอ บริเวณแหลมนํ้าลึก ที่เคยมีงูเหลือม 

58 บะแล  ตะงาก  มาลูง บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ อยูตรงกลาง มีลูกมาลูง คือช่ือพืช 

ลักษณะเปนผล คลายหัวมัน สามารถกินได 

59 ชฺอก  มาลูง บริเวณอาวเล็ก ๆ ที่มลีูกมาลูง 

60 บะแล  มาลูง บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มลีูกมาลูง 

61 ยฺะกฺ ัน  มาลูง   บริเวณแหลมนํ้าลึก มีลูกมาลงู 

62 ปอลาว  จาลออ  ชฺาย ฺัย เปนเกาะที่มีตนคอ และมหีอยขวาน มีลักษณะคม อยูใน

ทราย 
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ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

63 ชฺอก  บูนัย บริเวณอาว ที่มีเตาทะเล มาชอบวางไขบริเวณน้ี 

64 แพลาอ  บาลาด บริเวณที่มีลม มรสุม เขามาทางฝงตะวันตกเยอะ 

65 ชฺอก  แพลาอ  ตาเลียง บริเวณที่มีลม มรสุมเขามาทางเหนือเยอะ 

66 ยฺะกั ฺน  นีอูน บริเวณแหลมนํ้าลึก ที่มีตนมะพราว 

67 บะแล  กาบาง  บาเลา บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มีเรือจับปลาที่ใชระเบิดชนกันตรง

น้ัน 

68 ยฺะกฺ ัน  มาดะฮ บริเวณนํ้าลึก มีคนช่ือมาดะฮ ชอบดําหอยอยูที่น่ี 

69 ชฺอก  เวน  มาดะฮ บริเวณอาวเล็ก มีนํ้าจืด เปนบริเวณที่ มาดะฮ ชอบมา 

70 ยฺะกฺ ัน  บายาอ เลฮาย บริเวณแหลม มีหินใตนํ้าบริเวณน้ี 

71 บายาอ  เลฮาย บริเวณที่มีหินใตนํ้า 

72 ชฺอก  บูบอง เปนอาวเล็ก ที่มีตนรัก สามารถใชลูกตนรัก มาบีบใสตา 

เพ่ือลางตาได 

73 บะแล  ดาลิก  กิตัว บริเวณหินเล็ก ๆ นํ้าลึก 

74 ยฺะกฺ ัน  ดาลิก  กิตัว บริเวณแหลม นํ้าลึก 

75 ปอลาว  จาลออ  ตะงาก เปนเกาะที่อยูตรงกลาง ระหวางเกาะสุรินทรเหนือและ

เกาะสุรินทรใต 

76 บายาอ  ดะ  ปูเตียก บริเวณที่มีหินใหญ สีขาว เคยมีคนไปสาบานวาจะไมไป

ตรงน้ันอีก 

77 ปานาด  นีอูน  ออมาก  บริเวณหาดยาว มีตนมะพราว สมัยกอนอุทยานเคยสราง

บานบริเวณน้ัน แตบริเวณน้ันมีลมมรสุม ชาวมอแกน

แนะนําใหไปอยูแถวอุทยานปจจุบัน 

78 ปานาด นีอูน บริเวณหาดยาว ที่มีมะพราว 

79 บะแล  ตะงาก  นีอูน บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ อยูตรงกลางระหวางแหลม มี

มะพราว 

80 ปานาด  บาดาก บริเวณหาดที่มีหอย ลักษณะมีนอ กินไมได 

81 ยฺะกฺ ัน  บาดาก บริเวณนํ้าลึก ที่มีหอย ลกัษณะมีนอ กินไมได 

82 บะแล  บาดาก บริเวณที่มีหินเล็ก ๆ มีหอย ลกัษณะมีนอ กนิไมได 

83 ชฺอก  ลาเชฺ บริเวณอาวเล็ก ๆ มีตัวหนังสือเขียนไวบนหิน 

84 ชฺอก ยฺ ีก ี บริเวณอาวเล็ก ๆ มีคนช่ือ ย ฺีกี ชอบไปเผาถานบริเวณน้ัน 

85 บูฮูน บูงาอ บริเวณหาดมีลักษณะเปนเนิน มีดอกของตนผักบุงทะเล

จํานวนมาก 
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ลําดับที ่ ชื่อเรียกในภาษามอแกน ความหมาย / ความสําคัญ 

86 ชฺอก  ลอโบง บริเวณอาวเล็ก สําหรับทําพิธีลอโบงในสมัยกอน 

87 ชฺอก  เวน  ฮาลาอ บริเวณอาวเล็ก ที่มีตนไทรขนาดใหญ 

88 เตด ลายบ บริเวณหัวแหลม ในอดีตเปนบริเวณที่มีการทําพิธีลอโบง 

และตองมีธงสีขาวปกอยู 

89 ชฺอก  นาด  โย บริเวณอาวเล็ก ลูกของคนช่ือโย ถูกฝงอยูบริเวณน้ัน 

90 ปานาด  แนอะฮ  แนก บริเวณชายหาด ขนาดเล็ก เคยมีคนตายอยูบริเวณน้ี 

91 แนอะฮ ดะ บริเวณที่เคยมคีนตาย ขางกอนหินใหญ สีขาว 

92 ชฺอก  กาบาง  ชฺ ูวัน บริเวณอาวเล็ก มีคนช่ือชฺ ูวัน เอาไมยูงุน จากหาดไมงาม

มาทําเรือ 

 

จากการทําแผนที่ทางทะเลหมูเกาะสุรินทร โดยระบุช่ือเรียกและความหมายตามบริเวณจุดตาง ๆ 

ดังกลาวขางตน ทําใหคนพบลักษณะการเรียกช่ือ โดยแบงเปนลักษณะดังน้ี 

1) มีการเรียกช่ือตามลักษณะภูมิศาสตร กลาวคือ มีการใชคํานําหนาแทนลักษณะทางภูมิศาสตร 

เชน ปอลาว  คือบริเวณที่มีเกาะขนาดเล็ก มีหินจํานวนมาก, ยฺะก̣ ัน คือ บริเวณหัวแหลม นํ้าลึก มีหินกอนใหญ 

ลักษณะแบนเรียบ, บะแล บริเวณที่มีหินกอนเล็ก ๆ จํานวนมาก, ชฺอก บริเวณอาวเล็ก ๆ หรือหาดเล็ก ๆ, ปา

นาด  คือบริเวณหาดทรายยาว เปนตน 

2) มีการเรียกช่ือตามทรัพยากรตามธรรมชาติที่พบ เชน บะแล มามุง (12) คือ บริเวณที่มีปลามามุง

อาศัยอยูในบริเวณน้ีจํานวนมาก, ปานาด ปะออก ลาวี (37) คือบริเวณหาดยาวที่มีตนมะมวงพันธุลาวี อยู

บริเวณน้ี, ปานาด นีอูน (78) คือบริเวณหาดที่มีมะพราว เปนตน 

3) มีการเรียกช่ือตามเรื่องเลา เชน ชฺอก เตียง (42) คือ บริเวณอาวเล็ก ๆ เคยมีคนช่ือเตียง เปนชาว

มอแกน ถูกยิงตายบริเวณน้ี, ปานาด ตะนาว (2) คือ บริเวณหาด มีเรื่องเลาวา เคยมีคนพมามาพักคางที่บริเวณ

น้ี เปนตน 

4) มีการเรียกช่ือตามพิธีกรรมของชาวมอแกน เชน ชฺอก ลอโบง (86) คือบริเวณอาวเล็ก สําหรับทํา

พิธีลอโบงในสมัยกอน เปนตน 

นอกจากน้ี จากการทําแผนที่ทางทะเลของหมูเกาะสุรินทร ยังพบวา ชาวมอแกนในอดีตมีวิถีชีวิต

ผูกพันกับอาว หรือหาดในหมูเกาะสุรินทรในหลายจุด ทั้งในดานการทํามาหากิน วิถีชีวิต และในดานการ

ประกอบพิธีกรรม ดังน้ี 

1) บริเวณที่มีความสําคัญในดานการทํามาหากิน ไดแก บริเวณยายาอบูม หรือ อาวแมยาย ซึ่งเปน

จุดสําคัญที่ใชสําหรับหาอาหารในชวงมรสุม ครอบคลุมต้ังแต ชฺอก ยิ̣งิน (), ปานาด ยิ̣งิน แนะฮ (34), ปานาด    

ปะออก ลาวี (37), ชฺอก เวน บิลาก (38), ปานาด โยฮุน (39), ชฺอก ออมาก (40), ชฺอก มานุด มาตัย (41),      

ชฺอก เตียง (42), ปานาด แอลวย (44), ชฺอก กฺาดูย (47), ชฺอก เตด แบน (45), แตถาเปนชวงที่ไมมีมรสุม ชาว
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มอแกนสามารถหาอาหารไดทุกเกาะ แตหากมีลมตะวันออกมา ชาวมอแกนจะหาอาหารที่บริเวณ ชฺอก มาดะฮ 

(49) เปนตน  

2) บริเวณที่มีความสําคัญในการต้ังบานเรือน หรือหนํา สําหรับอยูอาศัยในชวงมรสุม ไดแก ปานาด

ปะออก ลาวี (37), ปานาด โยฮุน (39) และ ชฺอก ออมาก (40) ซึ่งอยูในบริเวณยายาอบูม (อาวแมยาย) 

3) บริเวณที่มีนํ้าจืด หรือตานํ้าจืดมาก ไดแก ปานาด บีลูอ (29), บูฮูนชฺะนัย (1), ปานาด ตะนาว 

(2), ปานาด แนอะฮ แนก (90), แนอะฮ ดะ (91) 

4) บริเวณที่มีความสําคัญในดานพิธีกรรม ไดแก บริเวณที่ใชในการประกอบพิธีกรรมลอโบง หรือ

ลอยเรือ โดยจะมีการเลนลอโบง และนําธงสีขาวไปปกอยูตามจุดตาง ๆ 5 จุด ไดแก ชฺอก มานุด มาตัย (41), 

บูฮูน ชฺะนัย (1), ชฺอก ลอโบง (86), ปานาด แนอะฮ แนก (90) และ แนอะฮ ดะ (91) 

อาจกลาวสรุปไดวา ทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถใชเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น

ของตนเองไดใน 2 ลักษณะ ไดแก การใชกลองถายภาพและกลองถายวิดีโอในการบันทึกภาพและเสียง และ

การใชระบบเขียนภาษามอแกน ดวยตัวอักษรไทยในการบันทึก ซึ่งเครื่องมือทั้ง 2 ลักษณะน้ีไดใชควบคูกันไป

ตามความเหมาะสมของเน้ือหาที่บันทึก ทั้งน้ีทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถบันทึกความรูดานภาษาและภูมิปญญา

ทองถิ่น ไดแก คําศัพท นิทาน และช่ือเรียกและความหมาย แผนที่หมูเกาะสุรินทร ซึ่งผลงานเหลาน้ีไดถูก

รวบรวมไวในหนังสือ “ลาญาน มอแกน” หรือมีความหมายวา เรื่องราวของชาวมอแกน 
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ภาพปกหนงัสอื ลาญาน มอแกน 
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บทท่ี 5 

สรุปและวิเคราะหผลงานวิจัย 

 

1. สรุปผลการดําเนนิงานวิจัย 

 การดําเนินงานในโครงการ “สรางเคร่ืองมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาวมอแกน” 

เกิดขึ้นจากชาวมอแกนสวนหน่ึงเกิดความตระหนักวาภาษาและภูมิปญญาของตนเองจะหายไป ทั้งน้ีเกิดขึ้นจาก

วิถีชีวิตของชาวมอแกนเกิดความเปลี่ยนแปลง ภายหลังจากการเกิดเหตุการณสึนามิในป 2547 กลาวคือ ใน

อดีตกอนเกิดเหตุการณสึนามิ ครอบครัวชาวมอแกนสวนใหญอาศัยอยูในเรือ จะลองเรือไปตามกลุมของเครือ

ญาติ อยูภายในหมูเกาะสุรินทร สวนในชวงมรสุมชาวมอแกนจะสรางหนําเล็ก ๆ ไวพักอาศัย แตหลังจากเกิด

เหตุการณสึนามิ ชาวมอแกนถูกจัดใหอยูในลักษณะเปนชุมชน ต้ังบานเรือนอยูบริเวณชายหาด อาวบอน โดยมี

หนวยงานรัฐและหนวยงานเอกชนหลายแหงใหการสนับสนุนสาธารณูปโภคตาง ๆ ที่จําเปน เชน การสราง

บานเรือน, การตอทอประปาภูเขา, การจัดต้ังศูนยการศึกษานอกโรงเรียน, การจัดต้ังศูนยสาธารณสุขมูลฐาน

ชุมชน เปนตน  

 จากการพูดคุยกับทีมวิจัยชาวมอแกน พบวา ทีมวิจัยมีความตระหนักในการสูญหายของภาษามอแกน

เปนอยางมาก ดังคํากลาวของนายนิล กลาทะเล หัวหนาโครงการวิจัย วา 

“คนมอแกนสวนใหญจะบอกวา ภาษามอแกน จะไมหายหรอก แต

สําหรับผมกลับคิดวา วันหน่ึงมันจะหายไป เพราะวาดูจากพฤติกรรมเด็ก 

เด็กพูดผสมไทยเยอะ ไทยคําหน่ึง มอแกนคําหน่ึง บางคนก็พูดภาษาไทย

เยอะกวา แตสําหรับผูใหญคนอ่ืนยังมองไมเห็น ก็คิดไปวาตอไปจะ

เหมือนกับคนมอแกลน บนฝง เด็ก ๆ เล็ก ๆ ก็พูดไมคอยไดกันแลว” 

นิล  กลาทะเล 

1 เมษายน 2559 

 ดวยเหตุน้ีจึงทําใหเกิดโครงการวิจัยเพ่ือทองถ่ินในโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและ    

ภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน” มีวัตถุประสงคเพ่ือสรางเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาว

มอแกน เพ่ือบันทึกภาษาองคความรูภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง และเพ่ือสรางความตระหนักในการฟนฟู

ภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของชาวมอแกน โดยมีพ้ืนที่วิจัยที่หมูบานมอแกน อาวบอน อุทยานแหงชาติหมู

เกาะสุรินทร อ.คุระบุรี จ.พังงา 

 กระบวนการในการดําเนินงานตามโครงการไดมุงเนนการสรางกระบวนการเรียนรู และการมีสวนรวม

ของชุมชนเปนสําคัญ โดยมีผูใหการสนับสนุนและชวยเหลือในการดําเนินงานโครงการ ฯ จากหลายสาขา

ดวยกัน ไดแก ทีมพ่ีเลี้ยง, นักวิจัยดานภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา ซึ่งทั้ง 3 สวนน้ี ไดมี

บทบาทหนาที่แตกตางกัน แตมีการทํางานที่สงเสริมและสอดคลองกันตามแตละกิจกรรม กลาวคือ ทีมพ่ีเลี้ยงมี

บทบาทหลักในการสรางกระบวนการใหเกิดการเรียนรูรวมกันตามหลักการงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น นักวิจัยดาน
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ภาษาศาสตร มีบทบาทสําคัญในการชวยพัฒนาระบบเขียนภาษามอแกนดวยตัวอักษรไทย และมีบทบาทใน

การชวยเหลือใหทีมวิจัยสามารถใชระบบเขียนภาษามอแกน บันทึกภาษาของตนเองไดอยางถูกตอง แมนยํา 

สวนนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา มีบทบาทสําคัญในการใหความรู และฝกสอนทีมวิจัยใหสามารถใชกลอง

ถายภาพน่ิง และกลองบันทึกวิดีโอไดอยางมั่นใจ ทั้งน้ีในการลงพ้ืนที่รวมกันแตละครั้งทั้งทีมพ่ีเลี้ยง, นักวิจัย

ดานภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา จะปรึกษาหารือรวมกันวางแผนการทํางานรวมกันอยาง

ชัดเจน ทําใหกระบวนการในการทํากิจกรรมตาง ๆ เกิดขึ้นอยางสอดคลองกัน 

 กิจกรรมที่เกิดขึ้นในการดําเนินงานโครงการ ฯ ไดแก กิจกรรมช้ีแจงโครงการ ฯ / จัดทําแผนที่หมูบาน 

/ แผนที่ทะเล, กิจกรรมทําระบบเขียนภาษามอแกน, กิจกรรมอบรมการใชเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล, 

กิจกรรมทดลองใชเครื่องมือถายภาพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ, กิจกรรมการตรวจสอบระบบเขียนและ

การจัดทําแผนที่ทะเล, กิจกรรมการเขียนคําศัพทและเร่ืองเลา, กิจกรรมการเก็บขอมูลและเขียนขอมูลแผนที่

ทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต, กิจกรรมการตรวจสอบขอมูล, กิจกรรมถอดบทเรียนและเวทีปด

โครงการวิจัย ฯ และกิจกรรมเขารวมงานวันภาษาแมสากล  

กิจกรรมตาง ๆ เหลาน้ีมีทั้งสวนที่ทีมพ่ีเลี้ยงไดกําหนดขึ้น และสวนที่ผานการพูดคุยกันระหวางทีมพ่ี

เลี้ยง, นักวิจัยชาวมอแกน, นักวิจัยดานภาษาศาสตร และนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา กลาวคือ กิจกรรมที่

ทีมพ่ีเลี้ยงไดกําหนดขึ้น ไดแก กิจกรรมพัฒนาระบบเขียน และกิจกรรมอบรมการใชเคร่ืองมือในการเก็บ

รวบรวมขอมูล สวนกิจกรรมที่เกิดขึ้นจากการพูดคุยและกําหนดรวมกัน เชน กิจกรรมทดลองใชเคร่ืองมือ

ถายภาพผานพิธีลอโบงและพิธีลอยเรือ รวมถึงกิจกรรมการเก็บรวบรวมขอมูลและเขียนขอมูลแผนที่ทะเลหมู

เกาะสุรินทรเหนือและใต โดยกระบวนการในการเก็บขอมูลสวนใหญทีมวิจัยชาวมอแกนจะเปนผูกําหนดและ

จัดกิจกรรมขึ้นเอง กลาวคือ ทีมวิจัยจะเปนผูกําหนดเสนทางการเดินทาง ออกสํารวจ บันทึกภาพและเสียงตา

บริเวณจุดตาง ๆ ของหมูเกาะสุรินทร โดยมีทีมวิจัยชาวมอแกนกลุมเด็ก ๆ ไดติดตาม และไปเรียนรูรวมกัน 

สวนทีมพ่ีเลี้ยง, นักวิจัยดานภาษาศาสตรและนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา เปนเพียงผูสังเกตการณ และรวม

เรียนรูเทาน้ัน สิ่งเหลาน้ีไดแสดงใหเห็นถึงความต้ังใจของทีมวิจัยชาวมอแกน ที่มีความตองการอยากจะ

ถายทอดความรูใหกับกลุมเยาวชน รวมทั้งยังแสดงใหเห็นถึงศักยภาพของทีมวิจัยชาวมอแกนในการดําเนินงาน

วิจัยทองถิ่นอีกดวย 

จากกระบวนการในการดําเนินงานดังกลาว ไดทําใหทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถใชเครื่องมือบันทึก

ภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเองไดอยางมั่นใจ ทั้งการใชระบบเขียนภาษามอแกน และการใชกลองถาย

ภาพน่ิงและกลองถายภาพเคลื่อนไหว ทําใหเกิดผลงานเปนรูปธรรมไดอยางชัดเจน ไดแก เกิดระบบเขียนภาษา

มอแกน ทั้งระบบเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะทาย และสระ, เกิดการบันทึกคําศัพทตามหมวดหมู จํานวน 5 

หมวด, เกิดการบันทึกนิทาน เร่ืองเลา จํานวน 5 เรื่อง และเกิดการบันทึกองคความรูช่ือเรียกและความหมาย

ตามจุดตาง ๆ ของทะเลหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต ทั้งในรูปแบบตัวหนังสือ และรูปแบบวิดีโอ ผลจากการ

ทํางานเหลาน้ีไดถูกรวบรวมไวในหนังสือ “ลาญาน มอแกน” หรือมีความหมายวา เรื่องราวชาวมอแกน สิ่ง

เหลาน้ีสามารถสรางความภาคภูมิใจใหกับทีมวิจัยชาวมอแกนเปนอยางมาก  
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อาจกลาวสรุปไดวา การดําเนินงานโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น

ชาวมอแกน” สามารถทําใหชาวมอแกนมีเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง ทั้งในรูปแบบ

ระบบเขียน และรูปแบบการบันทึกภาพน่ิงและภาพเคลื่อนไหวดวยกลองถายภาพและกลองวิดีโอ โดยทีมวิจัย

ชาวมอแกนสามารถใชเครื่องมือเหลาน้ีไดอยางมั่นใจ ทําใหสามารถบันทึกองคความรูตาง ๆ ไดดวยตนเอง เชน 

คําศัพท, เรื่องเลา นิทาน และองคความรูเรื่องช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ของแผนที่ทะเลหมู

เกาะสุรินทร นอกจากน้ียังไดรวบรวมความรูเหลาน้ีไวในหนังสือ “ลาญาน มอแกน” ซึ่งสรางความภาคภูมิใจ

ใหกับชาวมอแกนเปนอยางมาก  

 

2. วิเคราะหผลการดําเนินงานวิจัย 

จากการดําเนินงานโครงการ “สรางเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินชาวมอแกน” ทีม

วิจัยชาวมอแกนไดดําเนินงานสําเร็จตามวัตถุประสงคที่กําหนดไว สามารถวิเคราะหไดตามวัตถุประสงคไดดังน้ี 

1. ทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถสรางเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นไดดวยตนเอง ซึ่ง

ประกอบไปดวย ระบบเขียนภาษามอแกน และ การใชกลองถายภาพน่ิงและกลองถายภาพเคลื่อนไหว ในการ

บันทึกภาษาและองคความรูภูมิปญญาทองถิ่นดวยตัวเอง และสามารถใชเครื่องมือเหลาน้ีไดอยางมั่นใจ โดยทีม

วิจัยชาวมอแกนจะแบงออกเปน 2 กลุม คือ กลุมผูใหญ และกลุมเด็กและเยาวชน ทั้ง 2 กลุมน้ี จะทําหนาที่

บทบาทในการดําเนินงานโครงการตางกัน กลาวคือ ทีมวิจัยกลุมผูใหญ จะมีบทบาทในการบันทึกภาพน่ิงและ

ภาพเคลื่อนไหวเปนหลัก เน่ืองจากไมสามารถอาน – เขียนภาษาไทยไดอยางคลองแคลว แตมีความรูอยูกับ

ตัวเอง จึงสามารถถายทอดความรูเหลาน้ันผานภาษา และบันทึกไวดวยกลองวิดีโอ สวนทีมวิจัยกลุมเด็กและ

เยาวชน มีความรูและทักษะดานการอาน – เขียนภาษาไทย จึงถือเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการใชระบบเขียน

ภาษามอแกนเปนเครื่องมือในการบันทึกความรู ในขณะเดียวกันก็จะสามารถเรียนรู และซึมซับความรูที่ตนเอง

กําลังบันทึกอีกดวย 

จากการสังเกตของทีมพ่ีเลี้ยง นักวิจัยดานภาษาศาสตรและนักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา พบวา ทีม

วิจัยชาวมอแกนทั้งกลุมผูใหญ และกลุมเด็ก มีพัฒนาการในการใชเครื่องมือทั้ง 2 ประเภทน้ีไดเปนอยางดี และ

สามารถใชเครื่องมือเหลาน้ีไดอยางมั่นใจ ดังเสียงสะทอนของหัวหนาโครงการวา 

“ตอนจับกลองตอนแรก มันสั่น กลัว ๆ พอหลัง ๆ ก็เริ่มชิน อีกอยางพ่ี

ฉัน (ฉันทนา คํานาค นักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา) บอกวาถายไป

เถอะ เด๋ียวไปตัดออกได ก็เลยกลาขึ้น ... กลุมเด็ก ๆ ก็พูดไดดีขึ้น เขา

เขียนได เขียนเกงขึ้น แตเวลาฟง ยังฟงไมชัด” 

นิล  กลาทะเล 

1 เมษายน 2559 
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2. ทีมวิจัยชาวมอแกนสามารถบันทึกภาษา องคความรูภูมิปญญาทองถ่ินของตนเอง ซึ่งประกอบไป

ดวยเน้ือหาดังตอไปน้ี 

1) คําศัพท จํานวน 5 หมวดหมู ไดแก หมวดรางกาย, หมวดอาหาร, หมวดเครื่องแตงกาย, 

หมวดเครื่องใช และหมวดสี 

2) เร่ืองเลา / นิทาน จํานวน 5 เรื่อง ไดแก เรื่อง มานุด ออลาง  มาล็อย (คนสมัยโบราณ), ลอ

โบง (พิธีกรรมลอโบง), กาบาง (เรือ (ชาวมอแกน)), คองยาง ชฺอบาย (เครื่องมือหากับขาว) และ ออลาง ยายัม 

(คนไมสบาย) ซึ่งเรื่องเลาเหลาน้ีไดสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตชาวมอแกนในอดีตไดเปนอยางดี 

3) ช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ของทะเลในหมูเกาะสุรินทรเหนือและใต ทั้งหมด 

92 จุด แบงเปน หมูเกาะสุรินทรเหนือจํานวน 47 จุด และหมูเกาะสุรินทรใตจํานวน 45 จุด ซึ่งช่ือเรียกและ

ความหมายของจุดตาง ๆ เหลาน้ี ทําใหเกิดขอคนพบตามลักษณะของการต้ังช่ือเรียก ไดแก มีการเรียกช่ือตาม

ลักษณะภูมิศาสตร, มีการเรียกช่ือตามทรัพยากรตามธรรมชาติที่พบ, มีการเรียกช่ือตามเรื่องเลา และมีการ

เรียกช่ือตามพิธีกรรมของชาวมอแกน เปนตน นอกจากน้ียังพบวา ชาวมอแกนยังมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับทะเลหมู

เกาะสุรินทรเปนอยางมากอีกดวย ไดแก เปนบริเวณที่มีความสําคัญในดานการทํามาหากิน, เปนบริเวณที่มี

ความสําคัญในการต้ังบานเรือน หรือหนํา ในชวงฤดูมรสุม, เปนบริเวณที่มีนํ้าจืดเปนจํานวนมาก และเปน

บริเวณที่มีความสําคัญในดานพิธีกรรม เปนตน 

องคความรูของชาวมอแกนตาง ๆ เหลาน้ีไมไดถูกถายทอดไปย่ังรุนลูก รุนหลาน ซึ่งเกิดจากวิถี

ชีวิตที่ไมไดผูกพันกับการอาศัยบนเรืออีกแลว ซึ่งหากองคความรูเหลาน้ีไมไดถูกบันทึกไว ก็จะสูญหายไปใน

ที่สุด สิ่งเหลาน้ีถือเปนจุดเร่ิมตนของชาวมอแกนในการทํางานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง

อยางแทจริง 

3. การดําเนินงานโครงการ ฯ สามารถสรางความตระหนักในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น

ของชุมชนชาวมอแกน ซึ่งแทจริงแลวทีมิวจัยชาวมอแกนไดเกิดความตระหนักที่ภาษาและภูมิปญญาทองถิ่น

ของตนเองจะหายไปกอนที่จะเริ่มทําโครงการแลว แตกระบวนการในการดําเนินงานโครงการที่ผานมา ไดทํา

ใหทีมวิจัยชาวมอแกนเกิดความมั่นใจ และไดเห็นแนวทางในการทํางานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของ

ตนเองอยางตอเน่ือง ดังจะเห็นไดจากทีมวิจัยชาวมอแกนเกิดความตองการที่จะทํางานวิจัยเพ่ือทองถ่ินใน

ประเด็นการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเองในโครงการตอไป โดยเฉพาะในดานสมุนไพร เพราะ

เน่ืองจากทีมวิจัยเล็งเห็นวา สมุนไพรที่ชาวมอแกนเคยใช ปจจุบันชาวบานสวนใหญไมไดใชกันแลว แตกลับมุง

ไปขอยาที่เจาหนาที่สาธารณสุขมูลฐานชุมชน หากวันใดวันหน่ึงไมมีหมออยูในชุมชน ชาวมอแกนจะรักษา

โรคภัยไขเจ็บของตนเองไดอยางไร สิ่งเหลาน้ีเองที่สะทอนใหเห็นวาทีมวิจัยชาวมอแกนไดเกิดความตระหนัก 

ตลอดจนเล็งเห็นคุณคาและความสําคัญของภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของตนเองที่กําลังตกอยูในภาวะใกล

สูญ หากไมรีบบันทึกหรือถายทอดองคความรูเหลาน้ีไว วันหน่ึงองคความรูเหลาน้ีก็จะสูญหายไปในที่สุด 

 นอกจากน้ีผลจากการดําเนินงานโครงการวิจัย ฯ ดังกลาว ยังสามารถนําไปใชประโยชน เผยแพร

ในที่สาธารณะ ทําใหคนทั่วไปไดรูจักชาวมอแกนมากย่ิงขึ้น โดยเกิดขึ้นใน 2 กิจกรรม ดังน้ี 
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1) ผลงานการบันทึกภาพวิดีโอที่เกี่ยวกับช่ือเรียกและความหมายบริเวณจุดตาง ๆ ในหมูเกาะสุรินทร

ของทีมวิจัยชาวมอแกน ไดถูกนําไปตัดตอและเผยแพรในงานเทศกาลภาพยนตรมานุษยวิทยา ทัศนะ ทัศนา : 

มานุษยวิทยาแหงการมองเห็น ในวันที่ 14 พฤษภาคม 2559 ที่ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน) 

พรอมทั้งนายนิล กลาทะเล หัวหนาโครงการวิจัยทองถิ่น ยังไดมีโอกาสขึ้นเวที พูดคุยแลกเปลี่ยน บอกเลา

เรื่องราวการทํางานวิจัยที่ผานการบันทึกขอมูลดวยตนเองอีกดวย  

2) การนําเสนอผลงานการถายภาพน่ิงของ น.ส. ฉันทนา คํานาค นักวิจัยดานมานุษยวิทยาทัศนา ซึ่ง

แสดงใหเห็นถึงภาพกระบวนการทํางานรวมกันของทีมวิจัยชุมชน ทีมพ่ีเลี้ยง นักภาษาศาสตร และนัก

มานุษยวิทยา ซึ่งเกิดจากประสบการณการทํางานรวมกัน ประกอบกับภาพบริบท วิถีชีวิต วัฒนธรรม ความ

เปนอยูของชาวมอแกน ซึ่งภาพเหลาน้ีไดถูกนําเสนอในงาน Jazz Arts Market by Jazz happens ในวันที่  

27 กุมภาพันธ 2559 ที่พิพิธภัณฑสถานแหงชาติหอศิลป ถนนเจาฟา กรุงเทพมหานคร ซึ่งเปนเวทีการแสดง

ผลงานภาพถาย ประกอบกับการเลนดนตรีแจส ทําใหผูเขาชมรูสึกซาบซึ้ง และมองเห็นภาพวิถีชีวิตของชาวมอ

แกนไดอยางชัดเจนขึ้น นอกจากน้ีภายในงานยังไดมีการพูดคุย ถึงที่มาของภาพซึ่งเกิดมาจากการดําเนิน

งานวิจัยรวมกันทั้งจากโครงการวิจัยเพ่ือทองถิ่นอีกดวย 

สิ่งตาง ๆ เหลาน้ีไดสะทอนใหเห็นอยางชัดเจนวา การดําเนินงานวิจัยทองถิ่นตามโครงการ “สราง

เครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน สามารถทําใหชาวมอแกน โดยเฉพาะทีมวิจัยชุมชนได

เกิดความตระหนัก เห็นคุณคาและความสําคัญของภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นชาวมอแกน รวมทั้งผลการ

ทํางานในโครงการวิจัย ตลอดจนบริบท วิถีชีวิต ความเปนอยูของชาวมอแกน ยังถูกนําไปเผยแพรใหเปนที่รูจัก

ของคนทั่วไปอีกดวย ทําใหชาวมอแกนไดเกิดความภาคภูมิใจในชาติพันธุของตนเอง 

อาจกลาวสรุปไดวาในการดําเนินงานโครงการวิจัยเพ่ือทองถ่ิน สามารถบรรลุวัตถุประสงคที่ต้ังไว 

ตลอดจน ทําใหเกิดผลที่ไดรับทั้งในเชิงวิจัยและเชิงพัฒนา กลาวคือ ไดเคร่ืองมือในการบันทึกภาษาและ       

ภูมิปญญาทองถิ่น ไดองคความรู ภูมิปญญาทองถ่ินที่เกี่ยวของกับชาวมอแกน ชาวมอแกนเกิดความตระหนัก

ในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของตนเอง สามารถใชเครื่องมือในการบันทึกองคความรู ภูมิปญญา

ทองถิ่นไดดวยตนเองอยางมั่นใจ และเกิดความภาคภูมิใจในการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นดวยตนเอง 
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4) นายสุทัศ  กลาทะเล  นักวิจัย 

5) นายนาย  กลาทะเล  นักวิจัย 

6) ด.ญ. พราว กลาทะเล  นักวิจัย 

7) ด.ญ. โอวัลติน กลาทะเล  นักวิจัย 

8) ด.ญ. วันดี  กลาทะเล  นักวิจัย 

9) ด.ญ. ปูเป  กลาทะเล  นักวิจัย 

10) ด.ญ. พลอย กลาทะเล  นักวิจัย 

11) ด.ญ. ยอย  กลาทะเล  นักวิจัย 

12) ด.ญ. ลอบะ กลาทะเล  นักวิจัย 

13) ด.ญ. ตาลก กลาทะเล  นักวิจัย 

14) ด.ญ. กิ่ง  กลาทะเล  นักวิจัย 

15) ด.ช. สุรินทร กลาทะเล  นักวิจัย 

16) ด.ช. นอด  กลาทะเล  นักวิจัย 

17) ด.ช. เค  กลาทะเล  นักวิจัย 

18) ด.ช. ปจอก กลาทะเล  นักวิจัย 
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